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BCTYII

CydacHuil eTan po3BUTKY JIIHTBICTUYHUX JOCTIKEHb XapaKTepU3YEThCS
MOCWJICHUM 3aIliKaBJICHHIM TPOOJIEMOI0 B3a€EMO3B’SI3KY MOBU Ta KOTHITUBHUX
nporieciB. Tlormsa qoCHiTHUKIB 3MIITY€ETHCS 3 MOBH SIK 00’€KTa IMi3HAHHS Ha
CyO’€KT: aHAN3Yye€ThCs JIIOAMHA B MOBI Ta MOBa B JIIOAWHI. Y KOHTEKCTI
AHTPOTOIICHTPUYHOT TTAPaJUTMHU TTOMITHO 3POCIIO 3aIliKaBJICHHS BHUBYCHHIM
PI3HOMaHITHHUX 3ac001B, 3a JOMIOMOTOIO SIKMX MOBa PEIPE3CHTYE Pi3HI rpaHi U
CTaHU OCOOMCTOCTI.

Emmaris — me Kiaro4yoBa collladbHa KOMIIETEHTHICTh, HEOOXIJHA IS
(GyHKIIOHYBaHHS B JIIOJICBKOMY CYCIUIBLCTBI. HaBUYKM po3yMiHHSI HaMIpiB Ta
€MOIII}l IHIIMX JIIOJEH 4Yepe3 iX MOBY, CIOCTEPEXKEHHS 3a IXHIMH PyXaMu,
M03aMHu, TOTJIAIOM TOIIIO, 3aKJIaJIeH] Y CUCTEeMI I3epPKaIbHUX HEHPOHIB MO3KY
JIOJVHM, € HeOOXITHUMHM JUIs YCIIIHOI colianbHoi B3aemoxii [14, ¢. 203].
HocnipkeHHs emmarTii, TpoBeAcHI HeWponoramu [6; 33; 48; 49],
ncuxojoramu [14; 25; 28; 29], comiampHuME Icuxoyioramu [28; 29], Ta
miarBictamu [3; 4; 8; 24; 39; 40 Ta iH.], cnpsMoOBaHI Ha OCMHCIICHHS
MEXaHi3MiB B3aEMO/II1 JIFOJUHU Ta CBITY.

Emnaris € yHiBepcalbHUM JIOBEPOAJbHUM KOTHITUBHO-a()EKTUBHUM
YTBOPEHHSIM, II0 BHU3HAYa€ NOBEAIHKY CyO’€KTa B CHUTyallii COLIaJbHOI
B3a€EMOJIII Ta BepOaTi3yeThCsl 3HAKOM, HAOyBarOUM aKCIOJOTIYHUX CMHCIIIB.
byayuu, 3 oaHoro OOKy, 3BEpHEHOIO0 Ha colliaibHe (PYHKIIOHYBaHHS, a 3
IHIIOTO, — HAa MHUCIEHHS Ta €eMOIlli, eMIaTii TOCTa€ CYCIIbHO-
IICUXOJIOTTYHUM IOJIEBUM KOHIENTOM. SK momieBuil KoHIenT, EMIIATIA
BUHHUKAE Yy CBIJIOMOCTI Ta BepOalibHIM MOBEMIHII I BIUIUBOM JIOJCHKOI
JISUTBHOCTI y TIEBHIM KOMYyHIKaTuBHO-iparMatuyHiil cutyauii (I. I. YecHokoB,
[. C. IleBuenko) [25; 169], mocraroun y pi3HOMAHITTI KOHCTUTYaHTIB
KOTHITUBHOI Ta A®EKTUBHOI mapuien noMeny EMITIATISA. SBuine emmarii
noTpanmwio B (pOKyC KOTHITUBHHX JOCHIIKEHb XyJI0KHbOTO TeKcTy [24; 41;
52], korHiTHBHOI MeTadopu [45] Ta mparMaTUKy JiajgoriyHoro auckypey [10;

24]. [lutanHa B3a€MO3B’SI3Ky €MMAaTii Ta 1HIIMX KOTHITHBHUX Ta €MOIIHHUX



CTaHiB, L0 MOB’A3YIOTHCA 3 HEI, TAKUX SIK CHUMIATIs, PO3YMIHHS, >Kallb,
CHIBYYTTS TOIIO, HEOJHOPA30BO CTABAIO 00 €KTOM JTOCIIIPKEHHS HEHUPOJIOTIB,
COIIAJIBHUX TICUXOJIOTIB Ta TicuxoTtepanenTiB [14; 25; 28; 29]. ¥V ninrBicTuii
Oyno 3miiicHeHo aHami3 cdep BepOanbHOI emmaTii W eMIaTIHHUX
MOBJICHHEBUX aKTiB y (ppaHIly3bKiii MOBI Ta BHAUICHO CIIBIEPEKUBAHHS Ta
CHiBpalicTh K ABl chepu emmatii [12], mOCHIKEHO 1JUIOKYTHBHI THUITH
BUSBIB eMMaTii y (ppaHIly3bKoMy J1aJOTIYHOMY JIUCKYPCl, TaKi K PO3YMIHHS,
CIIBUYTTS, CUMIATIA, Mi10abOpeHHs Ta 1H. [3; 4; §].

Ax ocobnmBa dopma MCUXIYHOTO BiAOOpaKeHHs, 10 0a3yeThCs Ha il
J3EpKaJbHUX HEUPOHIB Ta OXOIUIIOE IMIMPOKUH CHEKTp EMOLiiHO-
KOTHITUBHUX CTaHIB, €MIMAaTisi € KOMIUIEKCHUM (EHOMEHOM. 3aydeHHs
pe3yibTaTiB AK MparMaTH4HUX, TaK 1 JIHTBOKOTHITUBHUX JOCTIHKCHb Y
paKypci KOTHITHMBHO-IUCKypcUBHOI mapaaurmu [3; 4; 8; 24; 39; 40]
JTI03BOJIUTH TOBHOIO MIpPOIO OINMMCATH 3acajy KOHIENTyami3alli emmnarii Ta
0araTOBUMIPHICTh KOHTEKCTY €MIMAaTIMHUX BHCIOBIEHb. JlocCmiKeHHs
MPUCBSYCHE BUBUCHHIO JIIHBOKOTHITUBHMX Ta TMparMaTUYHUX acCIeKTiB
BepOamizaili emmnarii B AWUTS4YIA aHTIOMOBHIN mpo3i ¢denresi. Y poOoTi
PO3KPUTO TNIMOMHHY TIPUPOY €MIMAaTIi 3 MO3UIII KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH Ta
JHTBICTUYHOI €MOTIOJIOT 1.

AKTYyaJIbHICTh 00paHOi TEMH BU3HAYAETHCA KOTHITHBHO-IUCKYPCUBHUM
pakypcoM poOOTH B KOHTEKCTI AISUIbHICHOTO MIAXOMY, IO 30CEPEIKYEThCS
Ha BUSBJICHHI 1HTEPCYO €KTUBHUX CMHUCIIB eMMarii B CUTyalli JUCKYPCUBHOI
B3a€EMOJIii, Ta 3yMOBJEHAa TMOTPEOOD B KOMIUIEKCHOMY JOCIII>KCHHI
KOHIIETITyaumi3alii emmnarii Sk nepeayMoBd (GOPMYBaHHS EMOIIHHOTO
IHTEJIEKTy Ta OCHOBHOI COIllaJbHOT KOMIETEHTHOCTI. BuBYeHHS 3ac00iB
BepOauizalli emnaTii B JUTAYIN JIiTepaTypl kaHpy (peHTe31 € HeOOXITHUM 3
OTJISiAy HA BUCOKWN CTYMiHb JAMIAKTHYHOCTI ITLOTO THIY JUCKYpCYy Ta
MO>KJIMBICTh CHPSIMOBAHOTO 3aJIyYCHHS €MIATIMHUX BHCIOBJIEHb 3 METOIO
BIUIMBY Ha CYCIUIbHY CBIJIOMICTb.

3B's130Kk po00OTH 3 HAYKOBHMH NPOrpaMaMu, INIAHAMHM, TEMaMH:



BUIYCKHAa po0OOTa BHKOHAHA BIAMOBIIHO JO HAyKOBO-IOCTITHOT TEMU
Kadeapy aHTTINChKOI MOBU Ta METOIUKH i1 BUKJIaaHHSA «JITHTBOKOTHITHBHI
Ta  KOMYHIKaTHBHI  aCHeKTH  JOCHIIKEHHS  TEKCTy»  (AepKaBHHIA
peectpamiitauit Homep 0117U006792).

Meta po60TH mossirae y BUSBJICHHI JTIHTBOKOTHITUBHUX XapaKTEPUCTHUK
eMIIaTii B AUTSAY1MA aHTJIOMOBHIN MPO31 KaHPy (hEeHTE3.

O0’cKTOM  JOCIIUKECHHS € TIoail€eBUMMl  KoHIlenNT — EMIIATIA,
BepOaIi30BaHUM B aHTJIOMOBHIN JUTSAY1M Npo31 )KaHpy (peHTesi.

IIpeaMeToM € KOTHITUBHO-CEMAHTHYHI XapaKTEPUCTHUKH MOBHUX
3ac001B BUPAXEHHS €MIIaTIi B AHTJIOMOBHIN IUTAY1NA TPO31 (eHTe31,

JlocATHEHHsT TOCTaBJIE€HOI METH Inepeadadyae BHUKOHAHHSA — TaKHX
KOHKPETHHUX 3aB/IaHb.

1) BCTaHOBHTH KpHUTEpii TPAKTYBaHHSI MOHSTTS €MIIATI;

2) BUSBUTH 3MICT 1 CTPYKTYpY KOHIENTy EMIIATIS 1uisaxom
CUCTEMaTHU3allli CHMHOHIMIB IMEHI KOHIENTy Ta MOOyIyBaTHU TIpaJaliiHy
IIKaJy €MIIaTii;

3) omucaTH 3acaay KOHIENTYyami3allii eMnarii B IUTAYii TIpo3i KaHpy
denresi;

4) BUABUTH CXEMHI 00pa3d B OCHOBI MOBHOI Ta MeTa(OpUUIHOT
pernpe3eHTallii emmarii.

JlocJiizkeHHsT TPOBOAUTBLCA Ha MarTepiaji TEKCTIB aHTJIOMOBHOI
nutsidoi mipo3u ¢entesi: K. C. Jlstoica “Xponiku Hapnii”, Ix. K. Poymiar
“T"appi [Totrep” 1 k. P. P. Tonkina “Bonomap nepcHiB” ta “I'o6iT”. Takox
Oynu 3amydeHi JieKcukorpadiudi mkeperna (CHIMKIONEIWYHI Ta TIyMadHi
CIIOBHUKHM cy4vacHOi aHrmiiicekoi moBu Macmillan English Dictionary for
Advanced Learners; Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary; The Oxford
Universal Dictionary Ta iH.).

JInsi BUKOHAHHS 3aBJaHb 1 JOCSTHEHHS MOCTaBJIEHOI METU HaMU OyiH
BUKOPUCTaHI Taki METOAM SIK: KOMHOHEHMHUU aHANI3, 110 JI03BOJIUB

BH3HAYUTHU €JIEMEHTH JICKCUYHUX 3HAYCHb TUIIB €MIIATIl; ono3uyiiinull aHais



— JUIsI BU3HAUEHHS iX Kkiacu@ikaiii Ha MiJCTaBl CEMaHTUYHO PEJIEBaHTHOI
po30DKHOCTI 3a JU(EpPEHIIHHOI0 O3HAKOI AaKTUBHICTh / TIaCHBHICTH;
KOHYenmyanvbHull auani3 — AJid BUSABIEHHS CXEMHUX 00pa3iB B OCHOBI
KOHIENITYAJIbHOT CTPYKTYPH; IHMEpnpemayitiHo-meKcmosuyl amanis — s
BUSIBJICHHS JUCKYPCUBHHMX KOHTEKCTIB €MMaTii; IHcmpymenmapiu meopii
KOcHImueHoi memaghopu — NJIA BUSBICHHA KOHBEHIIWHMX MeTadop, sKi
PeNpe3eHTYIOTh KOHIIeTH EMITATIL.

IIpakTHyHa HiHHICTH KBami(iKaliitHOI poOOTH MOJISIrae B MOXJIMBOCTI
BUKOPUCTAHHA 1ii pe3ynbTaTiB Yy CIHEUKypcax 3 JIIHTBOCTUJIICTHKH,
JIEKCHUKOJIOT1i, JIIHTBICTUKM TEKCTY, @ TaKOX y HAyKOBO-JOCHIAHINA poOOTI
CTYJICHTIB.

Amnpodamisi: TOJOBHI TMOJOXKEHHS Ta pe3yJbTaTh JIOCITIKCHHS
BUTOJIOITYBAJIMCA HA 3aCiIaHHAX KaeapH aHrIIChKOI MOBU Ta METOJIUKH 1l

Bukiananus (rpyaess 2019 poky ta kBiTeHb 2020 poky).



PO31LI 1
TEOPETAYHI 3ACAJIN TOCJIKEHHS EMITATII
B IUTSIYTI ITPO3I ®EHTE3I

1.1. JTIHrBOKOTHITUBHI ACIIEKTH eMIATil

Opnniero 13 HaWBaXIMBIMIUX XapaKTEPUCTUK KOTHITUBHOI JIJIHOCTI
JIOIMHU € KOHIENTyali3allis, sika BKIo4Yae B cebe mporec iaeHTudikamii
OTPUMAaHHOI1 1H(OpMaIllli, Ta yTBOPEHHS KOHLEITIB Ta CTPYKTYP, a MOJAEKYIH 1
nijoi  KoHuenrtyanbHoi cuctemu. KoHnenrtyamizamis BinOyBaeTbCs 3a
JIOTIOMOT'OI0 OTpaHiB 4YyTTs, TOOTO 3aBASKH YYyTTEBOMY JIOCBIY JIOJUHU;
EeMIIIPUYHOI, KOTHITUBHOI IsUIBHOCTI JIIOAWMHM 4epe3 BepOalibHe Ta
HeBepOalibHE CITIJIKYBaHHA [0, ¢. 24-25].

Cmmom 3a M.B. HikiTiHmM BBa)ka€Mo, IO JIIOJWHA MUCIHTH
KOHIICIITAMH, SIKI BHCTYIAIOTh 0Aa30BUMH OJAMHHLISIMH KOHIIENTyasi3amii [28,
c. 23-24]. Sk 3a3Havae HAYKOBEIb, ‘B IMIEBHOMY KOHTHHYYMi KOHIICTITIB €
CTUIbKH, CKUIBKH MIJIPO3ALTIB B HBOMY € CYTTEBUMHU JJIS JTFOJCHKOI MPAKTHUKH,
1 BOHM € HACTUIBKHM JUCKPETHUMH, HACKIJIBKH € CYTTEBOIO 1 PO3POOJICHOIO B
JIOCBIJI1 € TUCKPETH3allisl IEBHOI AUISIHKU JIeHOTaTUBHOI chepu” [15, c. 269].

[IcuxonuMHTrBICTaMU BCTAHOBJIEHO HASIBHICTH Y JIIOJIMHUA HEBEPOATBLHOTO
MUCJIEHHSI 1 KOHIenTocepu, MO0 MOCTIMHO PO3BUBAETHCS — CUCTEMH
MOB'SI3aHUX M1k COO0OI0 KOHIICNTIB, KOXKEH 3 SKUX IMPeACTaBisie co0O00
CJIEMEHTApHY 17110, KBAaHT 3HaHHSA. KOHIENT — I1e JUCKpPETHE MEHTaJbHE
YTBOPCHHsI, 0a30Ba OJWHHUIIT PO3YMOBOTO KOJy JIFOJWHH, PE3yJIbTaT
Mi3HAaBAJIbHOI  AISUIBHOCTI  OCOOMCTOCTI 1 CYCHUIbCTBA. SIK 3ayBakuB
[".JI. Mepdi, "... KOHIIETITH — 11€ KJICH, KU 3'€IHy€ HAIll MEHTAJIbHUHN CBIT B
equne mine" [12].

[Tincucremoro koHIenTochepu Ta TMPOMDKHOIO JIAHKOK) MK HEK Ta
KOHIIETITOM € KOHIIETITOIOJIE, K€ BU3HAYAETHCS SK CKIAJOBHI KOMIIOHEHT
KoHIenTochepu, SKUNA OpraHi3oBy€ KOTHITUBHO-CEMAHTUYHUN TPOCTIP.

Konnenromnone BHOPSAKOBYETHCS 1€papXiuHO 3a MPUHIMIIOM IMILUTIKALIi



CYKYIHICTIO KOHIIETTIB, 1[0 MAalOTh CIIJbHE CEMaHTHYHE 3Ha4YeHHs [17, c.
174]. OcoOnuBICTIO CTPYKTYPHOI Oprasizallii KOHIIENTa € 0araTopiBHEBICTH
Ha OCHOBI T1MEPO-TINOHIMIYHUX 3B’ SI3KIB:

1) MaKpOKOHIIENITH, i SKUMH IMIUTIKOBAHO 3araJibHOJIFOACHKI TOHATTS
(Ta siKi Oe3nocepeIHbO MOB’sI3aH1 3 0A30BUMH JOMEHAMU );

2) KOHILENTH HIWKHBOTO PIiBHA (TIMEPKOHIICNTH, TiMOKOHIICTH,
ME30KOHIICTITH, KaTakoHIenTu) [17, c. 174].

3B'I30K MK CKJIAJOBHUMH KOHIIEIITOIIONS BH3HAYA€THCA OCOOJMBICTIO
YTBOPEHHSI aBTOHOMHOT MiICHCTEMH 32 MPUHIUIIOM ‘“MaTpUIIS-KOHCTUTYECHT
3a JIOTIOMOT'0I0 CYMIXKHOI ITapH PiBHIB B ie€papxii kKoHienTonos. e mone mae
HA3BY 00MEH, SKUW BUCTYNAE CTPYKTYPOBAHUM IPOCTOPOM (POHOBUX 3HAHb.
[20, c. 406; 47, c. 47].

VY mupokoMy po3yMiHHI JOMEHOM MOKe OyTu Oyzb sika cdepa JOCBiaY,
OyIb-sSIKMIl KOHIIENT: BIH MOXE€ 3aCTOCOBYBATHUCh CTOCOBHO IIIMPOKOTO
acoLlaTUBHOTO TIOJII Ta CTOCOBHO IMOHSATTEBOI KAaTEropii, 00’€JHAHOT Tinepo-
TIMOHIMIYHUMU 3B’si3kamu [9, c. 64]. Sk 3a3nauae C. A. XKabGoTuHCHKa,
KOHIIeTITocepa € Mepexero JOMEHIB, KOXKEH 3 JIOMEHIB € MEPEXKEI0 mapiied,
KOYXKHA 3 TapIiel € MEPEKEI0 KOHIICTITIB, KOKEH KOHIIENT € MEPEKEI0 O3HAK,
110 MOTO XapaKkTepu3yroTh [9, c. 64].

OTXxe, KOHIIENT HE € 130JIbOBAHOIO0 OJAMHUIICIO JFOJICHKOTO JTOCBITYy. Bin
(GYHKILIOHYE JIMIIE B KOHTEKCTI CTPYKTYyp (oHOBUX 3HaHb. Takum
KOHTEKCTOM JUIsl BHWJIAUICHHS KOHIICITY CIIYT'ye€ TI€BHA KOHIENTyalbHa
cTpykTypa — nomeH [9; 189, c. 2; 17, c. 185]. JlomeH BuU3HAYAEThCS K “Oylb
sKa 3B’si3Ha OOJACTh KOHIIETITyali3allii, BITHOCHO SIKOi XapaKTepPU3YEThCS
CeMaHTU4YHa CTpyKTypa” [47, c. 47], “cucTtema KOHIIENTIB, CIIBBITHECEHUX
MDK COO0OI0 TaKMM YMHOM, IO JJIi PO3YMIHHSI OJHOTO 3 HHUX HEOOXiTHO
PO3YMITH BCIO CTPYKTYPY, YV Ky BOHU BXOsaTh” [14, c. 65]. Lla ctpykTypa
OMHUCYEThCS B TEPMIHAX TIMEPO-TIMOHIMIYHUX BIJHOIICHh B MeXaxX IMEBHOT

KOHIIENTYaJIbHOI 1€papxii qomeny [9, ¢. 5] un konunenronoss [17, c. 174].



VY pe3yabTari eMIipuYHOTO Mi3HAHHS JIFOJJUHOI0 HABKOJIMIIIHBOTO CBITY Y
MEHTaJILHOMY TIPOCTOPi (POPMYIOThCS i€papXii KOHIIENTIB, Cepel SKUX MU
BUJIITIIEMO TOMEHU pi3HuX piBHIB [13]. Jyig Hamoro AoCHiHKeHHS TOIITLHAM
Oyno O 3BepHYTHCS 10 TepMiHIB, 3amporoHoBaHux C. A.KaOOTHHCBHKOIO:
“konrnenirocdepa’” (BeCh aHANI30BaHWN TOHATTEBUH TMPOCTIp), “TOMEH” —
iHQopMamiitHuii  By30J |y Mexax KoHmenrtochepu, “maprena’ —
1H(hOopMaIITHUN BY30J1 y MeXaX JIOMEHY, KOHIENT — KOHCTUTYaHT MapIieliu,
MO3HAYECHUI OKPEMUM CIIOBOM, a00 1HIIIOK0 MOBHOIO OJMHHUIEIO [9, c. 5].

{1 Mogemi kaTeropu3allii BUCTYIAIOTh JOMIHAHTHUMH MPU MOJCITIOBAHH1
MOAI€BOr0 KOHIENTY EMAIIIS, ajpke BiH OXOIUTIOE Ty HU3KY €MOI[INHUX,
MEHTAJIbHUX Ta KOTHITUBHUX CTaHIB 1 mporieciB. Takox gopeuyHum Oyiao O
BU/JILTTUTH 111€ a)eKTUBHI KOMIIOHEHTU:EMOLIIMHY PEaKIliI0 Ha TOCB1J 1HIIHX.

Y HamomMy HayKOBOMY JOCIHIDKEHHI MH BHKOPHCTOBYEMO CXEMHO-
oOpa3Huil miaXidg, 110 JIO3BOJMUTh HaM OUIBII TOYHO IIPEIACTABUTH
KOHIICTITyaJIbHI KOMITJICKCH Yepe3 MPOCTi KOHIENTYalbHi CKiIaaHuku [47, c.
33]. YV KOHTEKCTI KOTHITUBHO-IMCKYPCHUBHOIO TMIAXOAY, CXEMHI 00pa3u
JT03BOJISIIOTh BCTAHOBUTH 3aKOHOMIPHOCTI B MPOIECI CMHUCIOYTBOPEHHS Ta
KaTeropu3yBaTH MOAIeBUNA KOHIIENT EMITATIS.

Ax 3a3nagae M. JPKOHCOH, KOHIICTITM BU3HAYAIOTHCS Ta ICHYIOTH Yy
paMKax KOHIIENTYyalbHOI CHCTEMH, IO 0a3yeThCcs Ha JIOJCHKOMY JOCBIJI
[42]. CxknamoBHMH KOMITOHEHTaMH KOHICHTYaJIbHOI CTPYKTYPH BHCTYIIA€
aumie oOMeXeHa KUTbKICTh CXEMHHX CHUCTEM, SIKI OKPEMO XapaKTepU3yHOTh
NEBHI ACMEKTH CUTYyaIlli: KOHPIrypaliiiHa cucteMa, o CTPYKTYpYy€E AIMCHICTh
B T€pMiHaxX MPOCTOPOBO-TEMIIOPAIHHUX BIAHOIIEHB, TIEPCIICKTUBHA CUCTEMA,
gKka BimoOpakae MiICIle pO3TallyBaHHsS, BIJJIAJICHICTh Ta TO3MINIO
criocTepiradya (MOBIl), aTeHIIMHA CUCTEMa, 1[0 BM3HA4Ya€ OCHOBHUU (HOKYC
yBarm MOBIlS, Ta CHCTeMa CHJIOBOI B3a€EMOJIii, MO0 XapakTepusye (Qi3uuHi,
IICUXOJIOTIYHI Ta COIllabHI YHHHUKH [52].

CxeMHuil 00pa3 Mpu 1LbOMY BHUCTYNAa€ AUHAMIYHOI aHAJIOTOBOIO

pEenpe3eHTAIlI€0 TPOCTOPOBHUX BIJHOMICHbh 1 TEPEMINIEHHS B TPOCTOPI,
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CTPYKTypa, 110 BroopsakoBye (aktu miricHocti [38]. CxemHi oOpazu — 1ie
dbyHIaMeHTalIbHI TEPEAKOHIIETITYalIbHI CTPYKTYPH, NPOSBISETbCS J€ Ha
KOTHITUBHOMY PIBHI TPOSIBISETHCS JIIOJCBKUM  JTOCBIZ, METaQOPUIHO
IPOEKTYEThCS Ta (POPMYE “‘MepeKy 3HaueHb (KOHLENTYyaabHy cuctemy) [42].
B. EBanc, ycmig 3a JIx. Jlakopom Ta M. JIPKOHCOHOM, MOpPIBHIOE iX 3
“KOHIIENTyJIbHUMU OyIiBEIbHUMH OJIOKAMU ISl CKJIAIHIMINX aOCTPaKTHHUX
KOHICNTIB 1  KOHIeENTyalbHuX jgoMmeHiB” [44]. CxemHi o00pa3u
XapaKTEePU3YIOThCA CXEMATHUYHICTIO. BOHW MpeACTaBisAIOTh CXEMaTHYHI
maoJIoHH, Taki sk KOHTEMHEP, IIIJISIX, 3B’S30K, CUJIA, BAJIAHC TOILIO, SKi
CTPYKTYPYIOTh pi3HiI KoHMenTH [35, c. 13] Jlo HalBaXIMBIMX CXEMHHUX

o0Opa3iB B OCHOBI KOHILENTYyaJIbHOI CTPYKTYpu M. JI>KOHCOH BIJTHOCHTH:
KOHTEMHEP (CONTAINER), IIJIIX (PATH), IUKJI (CYCLE), YACTUHA-IIUIE
(PART- WHOLE), TIOBHHUI-TIOPOXHII (FULL-EMPTY), IIOBEPXHS
(SURFACE), BAJIAHC (BALANCE), IIPOTUJIISI (COUNTERFORCE), 3B'SI30K
(LINK), BJIM3bKO-JIAJIEKO (NEAR-FAR), KOHTAKT (CONTACT), IIKAJIA

(SCALE), BEPX-HM3 (UP-DOWN) Ta inmii [42, ¢. 120].

3HaueHHs MOBHOI OJUHMIN, Ha AyMKy P. JleHekepa, TakoX BKJIIOYAE,
KpIM KOHIIETITYaJIbHOTO 3MICTy, 1 TE€BHY cxemy, abo KoH(irypaiiro, ska
HakJIagaeTbcst Ha wnel 3Mict. KokHa Taka KoHQIirypaumiss € OKpeMuM
3HaueHHsIM cjoBa. P. JleHekep mpomoHye CBOIO Kiacu(iKallilo CXEMHO-
o0pa3Hoi CTPYKTYypH3allii N1MCHOCTI, BUIIISIOUH:

— 0a30Bi MiHIMaJIbHI KOHIENTH y NMEBHOMY AOMEHI1 (Hamp., JIHIS, KVYT,
KPUBU3HA y npocTopoBoMy nomeHi; [IEPEJITYBAHHS y TOMEHI 4yacy);

— BHCOKO-CXeMaTWyHl KOH(irypamiitHi konmentu (MEXA, 3MIHA,
[NOCJIIAOBHICTh, BKJIIOYUEHHS, PO3AUIEHHS, TOYKA TOINO), fKI €
aOCTpakTHUMH 1 MOXYTh 3aCTOCOBYBAaTHUCh JO KOXKHOTO JOMEHY Ta
MPUPIBHIOIOTHCS 0 CXEMHUX 00pa3iB;

— KOHIIETITyaJIbHI apXeTUIH, M0 O0a3yloThCS Ha TMOBCIAKICHHOMY
YYTTEBO- MOTOPHOMY JOCBiAl 1 € (pyHAAMEHTAIbHUMH B KXUTTI JIIOJUHH

(®BUYHUI IIPEAMET, PEAMET, 11O JIECh 3HAXOAUTHCS, MTPEJMET, IO
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PYXAECTBCS KPI3b ITPOCTIP, JIIOJICBKE TUIO, JIIOJCHKE OBJIMYYS TOIIIO).
Jlesiki 3 HUX TPaAUIIHHO BITHOCATH 10 CXeMHUX 00pa3iB (UACTUHA TA LUIE,
®BUYHUN KOHTEMHEP). Ili KOHIENTH € MEHII CXEMAaTHYHUMHM, HIXK
KOH(}ITrypaliiiHi KOHIIETITH, TPOTe CIHPUHUMAIOTHCA IUTICHO 1 (OPMYIOTHCS
me B oHToreHesi [47,c. 33].

J1o omHOro 3 0a30BUX BUMIPIB BIJHOCHUTHCS MOHATTSA IiKanu (SCALE) 3a
knacudikamiero P. Jlenerepa, 3a I0MOMOTOI0 SIKOi OLIBIIT MPOTYKTUBHO
BIJIOYBA€ETHCS MPOLEC CTPYKTYpU3aLlli Ta CEMaHTHU3alll Oyb-IKOr0 JOMEHY B
paMKax IMeBHOI KOHIENTyanbHOI Hapunu [47, ¢. 55]. [IpoBoasuun Mexy Mix
KOTHITUBHUMH Ta KoOHUeNnTyaJlbHUMH onepauiamu, C.A. YKaboTuHChKa
3BEpTa€ yBary Ta CKJIaJ0Bi KOMIIOHEHTH KOTHITUBHHX orepaitii [9]:

— KOHKpeTu3ailito (specificity);

— CXEeMaTH3allil0 — y3arajdbHEHHS, CIIPOIIEHHS MPOIECY KOHKpPETU3allii
(schematicity);

— (okycyBaHHS — mpo@UIOBaHHS 4Yepe3 KOHCTPYKIii dirypu 1 ¢ony
(focusing);  BkJIIOYa€E  MOHATTS  ““MAaKCUMaJIbHOTO  OXOIUICHHS Ta
“0e3MmocepeIHbOr0 OXOIUICHHS, IO PO3KPUBAIOTHCS 3TIHO 3 IIKAJIOK B
MOCIIIZIOBHIM iepapXil (YacTUHA-IILIE);

— BUCBIUYBaHHS — 3ICTABIICHHA TpaeKkTopa 1 OPIEHTUDPY
(trajector/landmark alignment);

— TpoduIIOBaHHS — BUJIYYEHHS TIEBHOTO €JIEMEHTY 3 0a3u — mpoduio
(profiling);

— BU3HAYEHHs MOJIEBOT MEPCIEKTUBH, L0 BKIIOYAE Taki (pakTopu sk
Opl€HTAIlls, IPUHHATA TOYKA CIOCTEPEkKEHHsS, 00 €KTUBHICTH IHTEpIpETaIlii
(perspective) [47, c. 55-85].

JIns  Hamoro JOCHIKEHHS BaXKJIMBUM € (YHKIIIOHYBAaHHS BCIX
KOTHITUBHUX OTEpaIliid y CyKyIHOCTI:

— CXeMaru3allisi 3a CBOEK CYTTIO TMpU3HA4Y€HA JJII BHUKOHAHHS

KaTeropu3yr4doi (PyHKIIii, 1 BUCTYIIa€ IPH IbOMY OCHOBOIO Mi3HaHHSI. CxeMu
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Ta Jerajizaiii HeBiJ €éMHI1 BiJ Oy/b-IKOTO acleKTy MOBHOI CTPYKTypH [21;
47, c. 55];

— KOHIIENTYyaJli3allisl NUIIXOM CXEMHHX OO0pa3iB 3HIMCHIOETHCS dYepes
Metadopuunuii neperoc. [Ipu HakmanaHHI HApUHU JPKEepena Ha HapuHy il
CTPYKTypa CXEMHHUX 00pa3iB 30epiraeTbes.

Jns Bu3HaAYeHHsS OOpa3HO-IIHHICHOTO 3MICTY eMIaTii JOIJILHUM €
BUBUYCHHS KOHIENTyaJIbHUX MeTadop, OCKUIbKK came MmeTadopa MpOsSCHIOE
aOCTpaKTHI CYTHOCTI Ha OCHOBI OUIBII KOHKPETHHUX KOHUENTYaJbHUX
CTPYKTYD.

KorniTnBHa (KOHIIENITyalbHA) MeTadopa BHUCTYIA€e OAHIEID 3 (opM
koHuentyanizamii [46]. Came Mertadopi HaICKUTh BHHATKOBA POJIb Y
KOHIIETITyaTi3amli ~ BHYTPIIIHBOIO  CBITY  JIIOJMHH. Cnmigom  3a
H. JI. ApyTioHOBOIO BBaxaeMo, 1o “0e3 meradopu He ICHYyBajio O JIEKCUKHU
“Hepuaumux cBiTiB” [3, C. 9]. ['0JIOBHOIO XapaKTEpUCTUKOIO MOBHHUX 3ac00iB
BUPAKCHHS eMOIIIH y OUTBIIOCTI BUMAJKIB € X MeTadopudHicTh [42].

Mertadopa Oyna poxycom AOCIIIKEHHS 3 PIXHUX aCIEKTiB:

— sIK 3aci0 penpe3eHTallli KOHIIENTYaabHOI CTPYKTYpH Ta 3HA4YCHHS
([bx. Jlakodpd, M. JIxxoncon, C. A. )Kabotunceka, B. M. Tenis);

— YTBOPEHI BHACIIIJIOK MEPEHOCY 3HAUYCHHSI 03HAKOBI MeTaopH 3 MO3UIIii
ceMaHTUKO-cuHTakcuuHoro miaxony (M. JI. ApytionoBa, €. C. KyOpsikoBa,
A. O. Ilomosa).

Mertadopu kinacudikyioTh Ha OpI€HTAIIHI, CTPYKTYpHI, OHTOJIOT1YHI,
nepconidikarlii 3a mpupoaoko X HapuHu mkepena [46; 43, c¢. 37-41].

OpraHizaii€eo  CUCTEMH KOHIIENTIB CTOCOBHO OJIMH OJHOTO 3
ypaxyBaHHHSAM OpI€HTAIlli Yy MPOCTOP1 3aiiMalOThbCs OpleHTaIliiHI MeTadopu,
KOTHITUBHA 0a3a SKUX YTBOpPHUJIACA 3a JOMOMOIor0 (hi3UYHOTO 1 KyJIBTYPHOTO
JOCBIy JIOAWHK (Opi€HTYBaHHS “BHH3Y-Bropi”, “momepemy-mo3zamy’). Taki
MeTagopu  BIJ3HAYAOTHCS CHUCTEMATHUYHICTIO 1 B3a€EMOY3TOKEHICTIO:
Hanpukiaa, metadopa JIOBPE e¢ BIOPI crnpsMoBye mpoliec meTadopuzartii

MO3UTHUBHUX ACIIEKTIB JIFOJCHKOTO ICHYBaHHS Ta y3TOKY€EThCA 3 MeTadopamu
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HTACTA € BI'OPIL, 3I0POB A € BI'OPI, )KUTTSA € BI'OPI, BUIBIIE ¢ BI'OPI To1110,
K1 CTPYYTypOBaHO 32 CXeMHHMHU oOpa3amu BEPX-HU3 [46, . 15].

Emouiiinuii ctan Moxe MetadopusyBaTucs yepes nepeadadyBaHi TUIIOBI
npuuuHd 9u Hacmiaku [43]: EMPATHY IS POWER TO FREE FROM BURDEN,
EMPATHY is POWER TO RAISE SPIRIT.

Sk 3aznavae JIx. Jlakodd, po3ymiHHS Moke MeTadOpU3yBaTHCS 3a
JIOTIOMOT'O0 BTIJIEHHOTO Ti3HAHHS, T€, 1110 JETKO MO0AYUTH, JIETKO 3p03yMITH:
UNDERSTANDING IS SEEING. 3rigHo 3 KOHIIEHNII€O BTIJICHOI'O ITI3HAHHA,
CTaHHU Ta eMOIIiT KaTeropu3yroThes K (izuuni sBuia [43, €. 20]. YV Tepminax
TeMIlepaTypHOi MeTaOpy OCMHUCITIOETHCA IHTEHCUBHICTh EMOLIIMHOT peaKIii:
EMOTIONAL INTENSIVENESS is TEMPERATURE [43]; a B TepmiHax
nmpocTopoBoi Meradopu Ta (Pi3MUHOrO SABHINA — EMOIINWHHUA BIUIMB:

EMOTIONAL CONTACT is PHYSICAL CONTACT, EMOTIONAL EFFECT is
PHYSICAL CONTACT.

CyTHICTH JOCIHIIKYBAHHOTO SIBUINA 3YMOBIIIOE BHOIp MIIXOIy JO
BU3HAYEHHS Ta JIOCIIIKEHHS KOHUENTY. 3BIACH CTAa€ OYEBUIHUM TOH (axT,
0 emnaTisg — OararopiBHEBa CTPYKTypa, IO CKIAAAEThCS 3 a(EKTUBHOTO
(yBara mpuIISETHCS €MOLIMHIN peakilii Ha eMIIipuYHe Mi3HAHHS 1HIINUX) Ta
KOTHITUBHOTO (Jemmr(pyBaHHS MEHTAJIBHOIO TMPOLECY IHIIOT JIFOJIUHHU)
KOMITIOHEHTIB. Tak, emnaTiio ySBISEMO IIUJIOK0  CTPYKTYpOrO, sKa
PO3KPUBAETHCST  3aBASKA TMEBHOMY HAOOpy KOHIENTIB B MeEXax
KOHLCNTYaJIbHOIr0 Ao0MeHy EMIIATIA: PO3YMIHHSA, CIIIBYYTTS, BYJIIHI,
HEPO3YMIHHS, TAKT, KAJIb, CUMIIATIS Ta iH.

Otxe, 100 BUSBUTH CYTHICTH €MIIaTii, HEOOXITHO TOCHIAUTH JEKCUKO-
rpaMaTh4dHi 3aco0u BepOamizarmii mux KOHIENTiB. BogHodac 3 TuM, MOBHI
3aco0M Tpe3eHTallii He YMOXKIIUBIIOIOTh YiTKy Audepeniianito EMIIATII Ta
IHIIUX KOHIENTIB (Hanpukiaa, BBIUJIMBOCTI). KoMiiekcHuii aHami3 emMmarii
3IIACHIOETHCS. B MEXKaX KOTHITUBHO-IUCKYPCHUBHOTO MIAXOAY 3 YPaxyBaHHIM
KOTHITUBHUX Ta IIparMaTUYHUX CMHUCIIB. JIMCKypcuBHa OOYMOBJICHICTh

EMIIATII peami3yeTbCsi y KOHTEKCTI IHTEPHIPETAMIMHUX CMHUCIIB I[OTO
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KOHIleNTy. ['ojoBHMMM 3aco0amu IMIUTIKAIll BUCTYNAlOTh KOTHITHMBHI Ta
aeKTUBHI OJMHUII, 110 MAIOTh y CBOIN CTPYKTYpi MparMaTudHi acleKTH Ta

MoaycH (OIIHKA, EMOTHBHICTB ).

1.2.  JlocaigkeHHsI eMIarTii B JiHrBicTHIi

3a TOCUTh TPUBATY ICTOPiI0 CBOTO JOCIIKCHHS €MOIIHHO-eMITaTUIHUI
KOMIIOHEHT TpHUBEpPTaB yBary OaraThoX BYeHUX. OJHUM 13 MEpUIUX, XTO
3aiiMaBcs PO3MEXKYBaHHSAM JIIHTBICTHYHOI —peami3anli emouid T1a ix
IICUXOJIOTIYHUX  acllekTiB, BBaxkaeThcd B. 1. IllaxoBCcbkmii, KM,
PO3MEKOBYIOUM  JIIHIBICTUYHE 1 HEJIHIBICTUYHE PO3YMIHHS E€MOIIHHOCTI,
EMOIIIITHOTO 3apakeHHs, IU(EepeHIiIoBaB EMOIIUHICTh SK TCUXOJOTIUHY
KAaTeropir0 Ta EMOTHBHICTh SK ii BiJJOOpa)X€HHsS B MOBI, BBIB MOHSTTS
€MOCEMH Ta PO3POOMB MOHATTEBO-TEPMIHOJOTIYHUN amapaT €MOTUBHOI
giareictuku [30]. UyTnuBiCTh JIFOAMHU 10 3HAYMMHUX CHUTYAIlil Ta ii eMOIiiH]
peaxiiii Ha HUX BH3HAYa€ThCs K eMouiiHicThb [30, ¢. 24] Ta akTyami3yeThes B
MOBI 4Yepe3 €MOTUBHICTb. (OCOOJMBICTE MOBHM BHUPAKAaTU EMOIINHICTh Y
caMaTHUIIl TIEBHUX MOBHUX OJIMHMIIb, €MOILIIMHE CMUIKYBaHHS KOMYHIKaHTIB,
(GyHKLIS BIUIMBY Ta CTUMYJIOBAaHHS €MOILIMHOTNO HAcCTpPOI MOBUSI — €
CKJIaJJOBUMHU YMHHUKaMH eMotiiHocTi [30, ¢. 23—-26].

EmoTuBHICTE mposiBisie cebe Ha  PI3HUX  JIHTBICTUYHUX  PIBHSAX:
CTHITICTHYHOMY, TEKCTOBOMY, JCKCUYHOMY, CJIOBOTBOPYOMY,
MOpGOJIOTIYHOMY, CHHTaKCHYHOMY, (hpaseosoriunomy [31].

Yepe3 KOTHITUBHY 1 €MOTHMBHY MOBHY JISUIbHICTH CYO’€KTa MOBJICHHS
3MIMCHIOETBCS MPE3EHTAIlll EeMOTHBHOCTI B JIHTBICTHYHMX OJHHHILIX
pizHOMaHITHUX cTaTyciB [14]. KoMmyHikaTUBHUN HaMIp MOBIIS IMIUTIKYETHCS
B PI3HUX TUIAX UIOKYLIH. MU BU3HAYa€EMO eMIIaTIMHUIA BUSIB IICUXOJIOTTYHOI
MIATPUMKA ~ KOMYHIKaHTa 4Yepe3 BUCJIOBIIOBAHHS, $KI BHUKOPHUCTOBYIOTh
Y4aCHUKHM KOMYHIKallii y MoByieHHi [12, c. 361].

[lepesxxrBaHHSI BUCTYyNA€ TOJOBHMM YWHHUKOM BHUPA)KEHHS CTaBJICHHS

JIOJMHU JT0 JIIACHOCTI 1 BUKJIMKAE €MITATiIo, SIKa Ma€ 1HTEHIIIA HUM XapakTep,
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BUCTYNA€E 1JIOKYyTUBHUM aKTOM, II0 Ma€ Ha METI MPOAEMOHCTPYBaTH HaMipu
MOBIIIB, 3pO3yMITH 1i JAYIIEBHUH CTaH 1 3pO3yMITH 1ii BHYTpIIIHI
Nepe)KUBAHHS, a 3TOJIOM 1 BIUIMBATH HAa BYMHKHU, TIOBEIIHKY Ta €MOIIii JF0eH
[10, c. 17]. InTepnpuTaliisi cTpaTeriii eMmaTu3alii JUCKYypCy Ta BUSJICHHS 11 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBJICHHEBUX AaKTIB € OJHAM 13 TOJIOBHUX IIJXOIIB HAIIOTO
JTOCITIJIKEHHS.

KoMyHiKaTUBHUN KOMIIOHEHT HAWMOBHIIIE pO3KPUBAE EMMaTiio B
mpoleci KOMYHIKalli, a camMeé 3JaTHICTb MOBJICHHEBUMH 3aco0amu
KOMyHiKarlii (BepOaqbHUMU 1 HEBEpOATbHUMHM) TPAHCIIIOBATU KOMYHIKaHTOBI
PO3yMiHHS HOro BHYTPIIIHIX XBWJIIOBAHb T4 €MOLIMHOrO CTaHy, TOTOBHICTb
JIOTIOMOI'TH, CITiBUyBatH [7, ¢. 61].

Uepes emrmariiiHi BUCIOBIIOBaHHS y (OpMI pI3HUX MOBJICHHEBUX aKTIB
IMILUTIKYEThCSI BepOallbHa eMIaTisl y BUIJISA1 CHIBYYTTA Ta CIIBIEPEKUBAHHS.
Cmimom 3a H.J[. ApyTioHOBOIO, BH3HAYaEMO MOBJICHHEBHUH aKT K
"HinecnpsMOBaHy MOBHY JIi0, 1110 3/IIMCHIOETHCS BIAMOBIIHO 10 MPUHIIUIIIB 1
npaBui MOBHOI ToBeAiHKA. OCHOBHMMH O3HAaKaMH MOBJICHHEBOTO aKTy €
IHTCHI[IOHAIBHICTb, IIJICCIPIMOBAHICTh Ta KOHBeHIHIcTE" [13; 49, €. 338—
339].

B Mexax Hamoro JOCHIDKEHHS Ta 3rigHO 3 KiacudiKalli€ero
MOBJICHHEBUX akTiB, 3ampornoHoBanux J[x. Cepnem Ta A. A3HabaeBoro,
BUOKPEMJTIOEMO Taki 3aco0M akTyamizauii emmnarii y (opmi MCHUXOJIOTTYHOI
HIATPUMKH: CITIBUYTTS, PO3YyMIiHHS, BTIilIaHHA, migbaabopenus [3; 4; 12].
[TOKYyTHBHHMM CHpSIMYBaHHSM IIPH IIbOMY BUCTYITAIOTh TaKi THUIHU CIIBUYTTS:
BUIIPABIaHHsI, ICPEKOHAHH, 1 10aIbOPEHHSI, IPUBITaHHS Ta MoxBauu [12].

[moxkyTMBHMII ~ MOTEHLIAad BHU3HAYAETHCS  3aJy4YEHHSAM  3700YyTKIB
BUIII€3a3HAYEHUX TEOPiK A0 JTOCTIIHKEHHS eMIaTii, 110 Ja€ 3MOTy BCTAHOBUTHU
KOHBEHIIIITHI Ta eMMaTiiiHi eKCIPECUBH; PO3MEKYBATH MOHSATTS €MOTHUBHOCTI,
€KCIPECUBHOCTI, 1HTEHCUBHOCTI, OILIHKM y TEKCTax AaHTJIOMOBHOI IUTSYO1

npo3u peHTesi.



16

['0JIOBHOIO O3HAKOK MPOSBY eMMaTii € 1HTEHIIOHAJIBHICTh y MeXax
nocmimkenass MoBiieHHeBUX akTiB [10, c. 17]. IHTeHIist BcuTymae HamipoM
BIUIMHYTH Ha E€MOIIWHWI cTaH ajapecaTa 4Yepe3 BIIACHUN KOTHITUBHO-
MEOTHUBHUN PE30HAHC 3 HUM. 3a JOMOMOTOI0 €KCIPECH BIB, 5IKI PO3KPUBAIOThH
IO 1HTEHIIII0, CTA€ MOXKIIUBUM JIEKOJYBAaTH PeabHI MOYYTTS Ta BiIHOLICHHS
MDK areHtamu komyHikamii. [lomsumiroun aymky Jx. Cepins, BBaxkaemo
UUUIOKYTHUBHOIO  ITIJUTFO  €KCIIPECHUBIB  “BUpPa)KEHHsI IICUXIYHOTO CTaHy,
o3HadyeHoro mmpictio” [21, c. 15]. Jlo ekcmpecuBiB, 3a KiIacu}pikaiiero
JIx. Cepiisa, HajeXaTh MOBJICHHEBI aKTH, CIIPSIMOBAaHI Ha peasi3allilo MeBHUX
COIllaJIbHUX pUTYyasliB. BoHM, 3a3BUYaii, BUPAXKAIOTHCSI IEBHUMU COI1aIbHUMH
dbopmynamu (BOSAYHICTH, BHOAUYEHHsS, CIIBUYYTTS B 3B’A3KYy 13 BTpaToIo,
NPUBITAHHSA TOIIO) 1 JII€CIOBAMU Ha TO3HAYEHHS BIAMOBIAHMX [ii, IO
BKMBAIOTBCA SIK NepPOpMaTUBH 1 3aBXKJIM PO3paxOBaHl Ha MO3UTHUBHY
eMoIliiHy peakmiro [8, c. 165]. A. AzHabaeBa JOIOBHIOE IIEH TMepesik
EKCIPECUBIB MOBJICHHEBUMHU aKTaMU TICUXOJOTIYHOI MiATPUMKHU: BTILIAHHS,
CHIBYYTTS, po3yMiHHs, miaoaasopenHs [4]. JI. B. Ko3zspeBuu xapakrepusye ix
SK eMIaTiliHI BUCJIOBJICHHS — €MOTHBHI MOBJICHHEBI aKTH 3 1JUIOKYTHBHOIO
CWJIOIO e€MIIaTii, IKUM IpUTaMaHHa €KCIpecHBHA Ta 1HII (PYyHKIIT y JUCKYpCl
[10, c. 17]. BucioBieHHs, CIpsAMOBaHI Ha Te, 100 BUKIUKATH EMOLIHHY
peakiito, €. M. Bonbd Ha3uBae oliHHUMU (YU BJIACHE EKCIIPECUBAMU) Ta TEXK
po3rIIsiiae ix sk OCOOJMBUN BHJI IJUIOKYTUBHHMX aKTiB B MEXaX €KCIIPECHBIB.
[Topsin 3 BuOavyeHHSIMHU, MOASKAMH 1 T.M., OOYMOBJICHHMH COIlIATbHUMHU
KOHBEHIIISIMHU, IO TAKUX MOBJIEHHEBHUX aKTIB BIJIHOCATH OIlIHHI BHCJIOBJICHHS,
o “HajexaTh 1HAWBIAYAJIbHUM CY0’€KTaM, UIJIOKYTUBHOIO METOIO SIKUX €
BUPA3UTH E€MOIIMHUNA CTaH MOBI Ta/a00 3MIMCHUTH €MOIIMHHWNA BIUIMB Ha
ciyxaya, 1o 0a3yeThCsl Ha CXBAJICHHI YU HECXBAJICHHI B IIUPOKOMY ceHCl” |8,
c. 166]. Taki o1iHHI BUCJIOBJIEHHS MaJIO OB S13aH1 3 COIIAJIbHUMHA HOPMaMH 1
crepeotunamMu. Came Taki OIlIHHI MOBJIEHHEBI akTu (a00 BIAMOBITHO
MOBJICHHEBI aKTH TNCUXOJIOT14HOI miaTpumku [3; 4; 8; 12] uM eMoTHUBHI

MOBJIeHHEBI akTth [11]) MM BBaXaeEMO MOBJICHHEBHMH aKTaMu 3
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UUUIOKYTUBHOIO  CHUJIOIO  eMIMaTii, Ta, KOPHUCTYIOUUCh TEPMIHOJIOTIE0
€. M. Bonb(, HasumBaeMo ix BracHe ekcnpecu Bamu [8]. Ix ocHoBHMMH
pHCaMH € OLIIHHICTh Ta €KCIPECHUBHICTb.

OTxe, OCHOBOIO HAIIOTO JOCTIHPKEHHS MparMaTUYHUX acMEeKTiB eMmaTii
B QHTJIOMOBHIM TUTSA4iM mpo3i (eHTe31 BUCTYMAIOTh 3a3HA4YCHI MiAXOIU A0
BUBYCHHS aKTyaji3allli eMIarii B IUCKypCl, a aHalli3 eMmmaTii B KaTeropisx
JIHTBICTUYHOI €MOTIOJOTii CHPUATUME BHUBYCHHIO OIIHKA Ta HOPMH,
IHTEHCUBHOCTI Ta EKCIIPECUBHOCTI B €MIIATii, CIIBBIJHOIIEHHS CTpaTerii

BBIWIMBOCTI 1 eMITaTH3allil B XyI0XKHIH Mpo31 GeHTe31.

1.3. AHrioMOBHA JMTSiYa TMpo3a xkaHpy ¢eHTe3i sk cdepa
peasizanii emnarii

Cepen ycix »KaHPOBUX PI3HOBHIIB XYJ0KHbBOI JIITEPATypU EMOIINAHICTIO,
EKCIIPECUBHICTIO, €CTETUYHOIO BUIULIETHCS caMe JUTAYa. 3 ypaxyBaHHSIM
0COOJIMBOCTEW PO3BUTKY IUTUHU (HEBEIMKUN JOCBI Ta BHUCOKUH pIBEHb
EMOIIIHHOI CTOPOHW) HEOOXIAHOI 3a7adyer0 cTa€ BUOIp JIHTBICTUYHUX
3ac00iB, sIKI O penpe3eHTyBajlM KaTeropird €MOTHMBHOCTI MJisi Kpalioro
pPO3yMiHHSA AIThbMU NpounTaHoi iHdopmaii. [{eit 1061p 103BOMUTH MOSACHUTH
MPUYUHA BUHUKHEHHS W OCOOJMBOCTI BUPAXCHHSI €MOIIIITHOT MOBEIIHKU ab0
CTaHy ImepcoHaxa y TBopi [27, c. 407]. Peamizamii kaTteropii eMOTHBHOCTI B
TEKCTaX AUTAYOI MPO3U TAKOXK NMPUTAMAHHUN JUHAMI3M, IO MPOSBIISETHCS B
IIBUJIKIA 3MIHI €MOIli, MepeBakaHHI JKECTOBUX 1 MIMIYHMX KIHEMaTHIHUX
BHpAa3iB [TaM camo].

Uepe3 [MCKYTMBHE BH3HA4YEHHS TEpMiHY “AuTsda”  JiTeparypa
BBA)KAEMO JOUUIGHUM YTOUYHUTH 11€ TIOHATTS Y KOHTEKCTI HAIIO0i poOOTH.

Jutsya mniTepaTypa MOXKE TpaKTyBaTUCh sK: 1) ycHa 1 mnHceMHa
CJIOBECHICTh, TBOpPEHa [ITbMH; IMEPIIl CIpoOHW TMepa IOHUX IOYATKIBIIIB,
omyOJiKOBaHI B TEPIOAWIN JJisg JOiTedl 2) XyJI0XkHI, HayKOBI, HayKOBO-
MONYJISIPHI TBOPH, HAaMMCaHI JJig AiTeH (3a IHIIMM TepMiHOM ‘‘JiTeparypa

st miteir” [39, c. 34]. Jlesiki HAYKOBII CTBEPKYIOTh, IO TIOHSTTS “‘IHUTSIYa
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JiTepaTypa’ BUHUKAE Ha MEPETUHI TPbOX YSABJICHb — MPO AUTIYUN TBIp (SIK
pe3ynabTaT IUIECHIPSIMOBAHOI JISUTBHOCTI JIIOJIMHU), TUTSYE YUTaHHS (K
B3a€EMOJII0 TUTHHH 3 TEKCTOM TBOpY) Ta AUTAYY KHUTY (K (Pi3udHMIA
croci0 icHyBaHHS TBOpY) [38].

OTxe, LIel TepMiH TIOCTa€ y ABOX 3HAUCHHSX: BY3bKOMY (SIK JIITEpaTypa,
CTBOpEHA MITbMH) 1 ImupmioMy (JiTepaTypa, HamucaHa IMHChbMEHHHKAMHU
nepeayciM Juis aiTeit). BUKOpUCTOBYIOUM TEepMIHM “‘IUTsS4Ya JiiTeparypa’ Ta
“miTepatypa Mg AITEH”, OpPIEHTYEMOCS Ha IIHUPIIEC BU3HAYCHHS IMEPIIOTO 1
PO3IIISIIAEMO X SIK PIBHO3HAYHI.

JlupakTuyHa CHOpPSAMOBAHICTh JUTAYOI JITEpaTypud BHU3HA4Ya€e BHUOIp
JIHTBICTUYHUX 3aco0iB Mpu peamsanii karteropii emotuBHoOcTi [39].
XapakTepHUMU O3HAKAMM JUTSYOI JITEpaTypH € JIETKe PO3YMIHHS €MOIlIN
yepes mpsiMy HOMIHALIIIO Ta IMIUTIKYBaHHSI B TEKCTI HEBEPOAIbHUX 3ac001B iX
BupaxeHHs1[41]. MoBa aBTOpa Mae HalrOJIOBHININUK BIUIUB Ha (pOpMyBaHHS B
JUTUHU €MOIIiH y TPOIeCi YNTaHHS Ta KOMEHTYBAaHHS MPUYUHHO-HACTI IKOBOT
CTPYKTYpHU TEKCTy. A MOBa MEPCOHAXKIB ONHUCY€E MEBHUM €MOLINHUN CTaH,
nepesae CTyIiHb IHTEeHCHMBHOCTI emorrii [27, €. 371]. Jlisg TakuxX TEKCTIB
XapaKTEPHOK € TaKOoX KyMYJATUBHICT, 1 Tpajaiis 1HTEHCHUBHOCTI
EMOIIIMHOTO cTaHy. Y dparMeHTax TEKCTY, IO BiJI3HAYAIOThCSA CHIIBLHOIO
EMOI[IITHOI0  HAINpyrow, “aBTOp 1 TMEPCOHAX 3IUBAIOTHCS, BHHHUKAE
CHIBIIEPEKMBAHHS, TIOBHA €MIIaTisl, CIIOCTEPIraeTbcsi OyKBaJbHE BXKUBAHHA B
emoIiitHui fgocBig mepconaxa” [27, c. 372]. Tox HEoOXiTHICTh CTBOPEHHS
MO3UTUBHUX YCTAHOBOK y JUTSYIA JITEpAaTypl MOTHUBYE 3HATTS €MOLIMHOT
HaIpyTu, CTBOPEHOI paHimie B TeKcTi [27, c. 407]. I ogauM 3 Takux 3acob6iB
BUCTYTIA€ EMIATIs.

BpaxoByrour BHCOKY €MOTHMBHICTh XYAOXHIX TBOPIB JJIA AiTell Ta iX
TUAAKTUYHY (YHKI[II0, B TIOJII 30py HAYKOBI[IB epeOyBaroTh 0a30B1 eMOITiiTH1
KOHIIENTH Ta iX pemnpe3eHTalis B auckypci [27]. Konumentu B AucKypci
dbopmyloTh MEBHY KoHIenTocucremy — B TepmiHax A. H. Ilpuxoabka

“koHiryparito”, ska nepeadayae kiacu@ikaiio KOHIENTIB 32 MPUHIIUIIOM
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joriyHoi jgouiiasHoCTI [18]. EMOTHBHI KOHIIENTH (POPMYIOTH €MOIIMHUN IIap
TEKCTy, IO BMIIIy€e MEBHY eMoIliiHy iHdopmario [27, c. 395]. Komm
KOHIICTITU 3HAXOJATHCA Y BIAHOMICHHSX BKJIIOYCHHS YW  IMILTIKAIIii,
aKTyajizallis OJHOTO 3aBXJIW BHUKIMKAE akKTyaji3allllo 1HIIOTo, IO
MPU3BOIUTH 10 KOHTJIOMEpAIlii KOHIIETITIB — MEPETHH OKPEMUX KOHIICTITIB B
MeXax JUCKYPCHUBHOI popMarlii, KOJIM KOKEH 3 HUX 30epirae BiIacHI PUCH Ta
BiacTUBOCTI [18, c. 207]. 3Baxkaroun Ha TUAAKTUIHICTh JUTAYOI JITEPATYpPH,
HEOOXIJTHICTh CTBOPEHHS MO3UTHUBHUX YCTAHOBOK Ta peaji3aliio KaTeropii
€MOTHBHOCTI ¥ 1HTEHCHBHOCTI, IO pa30oM 3 BIJAMOBITHUMHU JIEKCUKO-
rpaMaTUYHUMH 3ac00amMu 00’ €KTHBYIOTh €MIIATIIO, aKTyali3alis KOHLENTIB
0a30BuX eMmoIliil (paaicTb, CyM, CTpax Ta i1H.) IPU3BOAMUTH JO aKTyali3arlii
KOHIIECTITYaJIbHOTO JIOMEHY eMMarTii.

Tomy BuOIp auTs4oi (eHTE31HOI Mpo3M K Mareplany JOCIHIIKEHHS
3YMOBJICHUW HacamIepesl pPenpe3eHTATUBHICTIO JOCTIIKYBAHOTO SIBUINA —
EMIIaTii y JUCKYpCI.

JocinipKyBaHl TBOPH HaleXaTh 10 *aHpy (peHTesl 1 iM mpuTaMaHHi, 3
OIHOTO OOKYy, pHCH, XapakTepHi s ¢eHTe3l, 3 I1HIOro OOKy, BOHH
30epiratoTb 0COOIMBOCTI AUTSIYOI JITEPATYpH: BeJIMKA KIJIBKICTh A1aJIOTiB MPU
HE3HAYHIA KIUTBKOCTI OIKCIB, JMJAKTAYHA CIPSIMOBAHICTh, TEMaTHKa, IO
BIIMOBia€ AUTAYOMY BiKy. IlepI 3a Bce 11e TBOpH, HamMCaH1 PO JITESH 1 s
nitei. OcoOMMBUMHU XapaKTEPUCTUKAMU JUTSIYOL JIITEPATYpU MPHU ILOMY €:
"reTeporeHHU TEKCTOBUW MaTepiayl, 00’€IHAHHWHN CHUIBHOI TEMAaTUIHOIO
cheporo; MUKIIYHUN PO3BHTOK 4Yacy; JETalbHO IPOIpallbOBaHa yMOBHA
peanbHICTh, B SKIH HASABHICTH Marii 4acTo € CHCTEMHOIO XapaKTEPUCTHUKOIO;
MPOTUCTOSTHHA J00pa 1 31a; (PEeHTE31MHMI KBECT; BHUKOPUCTAHHA Mi]iB,
Ka3koBuX 1 Oi0miiHMX MmoTuBIB" [19]. Bumieza3naueHni ¢aktopu 1 Mexi
4apiBHOT Ka3KH B OCHOBI CIOKETHO-()a0yJIbHOI CTPYKTYpU ITUKITY, HAasIBHICTD
CcyOCTaHIIaTbHO-KOCMOJIOTIYHOTO  KOH(JIIKTY, III0 TMPOTIKAE B  MeEXkax
Ka3KOBOTO a00 (DEHTE31MHOro XpOHOTOMNA, 3YMOBIIIOIOTH AHMCKYCIi IOJ0

xKaHpoBoi npuHanexHocTi “TloTTepiann”, xapakTepusylouH ii SK Ka3KOBO-
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dbenrtesiifHe TIOpUAHE YTBOPEHHS POMAHHOTO THIY, 4YapiBHY KasKy,
miteparypHy ka3ky [41]. [IpoTe GiabIIiCTh JOCTITHUKIB CXOASITHCS HA TyMII],
mo “Tappi [Hotrep” k. K. Poyminr, sk 1 “Bonomap nmepcuiB” ta “I'066it”
JIx. P. P. Tonkina ta “Xponiku Hapnii” K.C. JIbtoica Bce x Hajexathb 10
xaHpy ¢ente3i [16; 19]: “...penTte3si Oepe 3a OCHOBY pPI3HOMAaHITHI
JiTepaTypHi TpaaMilii, Taki K (QOJIBKIOp PI3HUX HAPOJIB, TepOITYHHUIN erloc,
yapiBHY Ka3Ky, aBaHTIOPHUM >kaHp, ToTHUYHUN poman” [19], Ta “Tsxkie mo
BEJIMKHX XYJIOKHIX (hopM — poMaHiB, IUKIiB pomaHiB” [16, €. 177].

Hutsgiit mitepaTypl crae mosieM (YHKIIIOHYBaHHS KaTeropii emmarii
qyepe3 3allydeHHsI TakuX CKiIanoBuX:. CIINBUYVYTTA, XAJIKO, HEPO3YMIHHA,
BYJIHIY Ta 1H.,, IO € BIJAMNOBIIHO €MMAaTIfHO MapKOBaHUMH Ta
HEMapKOBaHUMM B KOHTEKCTI THIIOJIOTIi eMIaTii, peai3y€eThCs MUIaKTUYHA
byHKIiE B AucKypcl Ta (GOpMYIOTbCS 3acajau colliamizaiii Ta eMOLIMHUN
IHTEJIEKT FOHOT'O YUTaya.

TakuM 4MHOM, €MIIaTisl € YHIBEPCAJIbHUM JI0BEPOATIbHUM KOTHITHMBHO-
aeKTUBHUM YTBOPEHHSM, sIKa BU3HAYa€ MOBEAIHKY Cy0’€KTa y cuUTyarii
COIIAJIBHOI B3a€EMO/IIT Ta BepOai3yeThcs 3HAKOM, HAOYBarOUM aKClOJOTTUHUX
CMUCJIIB. €MIIaTisl IOCTa€ CYCHIIbHO- MICUXOJIOTIYHUM TOJIIEBUM KOHIICTITOM,
BOJIHOYAC 3BEPTAIOYM yBary Ha colliagbHe (PyHKI[IOHYBaHHS, a 3 1HIIIOTO, — Ha
MUCTIEHHST Ta emorii. Emmaris Bkio4yae KOTHITUBHUN — (PO3yMIHHSA
MEHTaJbHUX CTaHIB 1HIIUX JIOAEi) Ta apeKTUBHUI KOMITIOHEHTH (€MOIliiiHa
peaxiiisi Ha JOCBIJ 1HIMUX). AKTUBHMA Ta KOMYHIKATUBHUN KOMIIOHEHTH €

YaCTUHOIO CTPYKTYPH MPOIIECY EMIIATIi, BUILIOIO (POPMOIO 1i BUABY.
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PO3/11 2
JITHTBOKOTHITUBHI IAPAMETPY EMTIATII
B AHIJIOMOBHI U TSI ITPO3I ®EHTE3I

2.1. O0’exTHBallis KOTHITUBHO-2()eKTUBHOI CTPYKTYpU EMIIATIS B
aHIIHCHKIN MOBI

3Baxkarouu Ha TOM (hakT, 10 emMMaTisi BOAHOYAC 3BEPHEHA Ha COIliaibHE
(YHKLIOHYBAaHHS Ta Ha MHCIEHHS, €MOLli, BOHa IIOCTA€ CYCIIJIbHO-
MICUXOJIOTTYHUM TOA1EBUM KOHIIENTOM. {7151 Oy IyBaHHS Ta OMKCY CTPYKTYPHU
CYCHUIBHO-TICUXOJIOTIYHOTO TIOAI€BOTO KOHIENTY EMIIATII MU 3BepTaEMoCh
1o MmoaycHoi mozeni M. B. HikiTiHa, B pamMkax skoi EMITATISI BUSHAYA€ThCS
K "TelITanbTHE YTBOPEHHS, OCMHCIICHA, ONpallbOBaHa CBIOMICTIO TICUX1YHA
CTPYKTYypa, IO ICHYE Yy BHUIJISAI CKJIAQAHOTO TMEPEIUICTIHHS OIepaliiHuX
MO/JTyCiB, 10 BUKOHYIOTh (DYHKIIIT CHCTeMaTu3allii, kateropusariii romo" [15].
B 0CHOBI Takoi CTpyKTypH TMOKJIaJIeHa 31CTaBJICHHS ‘‘3arajibHe :: OAUHUYHE,
AK€ TPOSBISIETbCS Y JIOTIYHOMY MOHATTI (a0CTparoBaHOMY BiJ OLIIHKHU
3HaHHI), YABJICHHI (MICTUTh OIIIHKY 1 il eMOTHBHE TMEpeKUBaHHs) Ta 00pa3si,
00 € NPOMDKHOIO JaHKOIO MIDK HUMH 1 MOXE BTUIIOBATHUCA Ha PIBHI
OJIMHUYHOTO, YA Ha PiBHI BCHOTO Kiacy cytHoctel [15, ¢. 59]. CkiagoBumu
JaCTUHAMHU TIPH  MoJeaoBaHHI EMIIATII sk IiIiCHOI KOHIIENTYaJIbHOI
CTPYKTYPH € TPaJyIOBaHHS Ta CXEMHI 00pa3Hu.

JIiHTBICTH 30CEPEKYIOTh yBary Ha 3aco0ax KaTeropusailii MeHTaJbHUX
MPOIECIB Y MEXKaX KOTHITUBHO-CEMAHTHUYHOI CHpsiMOBaHOCTI. Emmaris
MiIA€ThCSI CHCTEMHOMY OIUCY Ta JTOCIIPKEHHIO, X04a 1 € SIBUIIEM CKJIaTHUM
ta Oaratorpannum [33, C. 1]. TIOHATTS BUKOHYIOTH CHUCTEMATH3YIOUY
¢byHK1i0 y cBigoMocTi. HeoOX1iTHUM KOMIOHEHTOM y CTPYKTYpl KOHIENTY €
JIOTIYHE TIOHATTS, a0CTPAKTHUM OIEpaIiiHUM KOHCTPYKTOM, IO “MPOIMHCYE
00’€KT-IEHOTAaT y CBITOOYZOBI cepesl I1HIIUX OO0 €KTIB 3a CHIJIBHICTIO-

BIIMIHHICTIO TTpUTaMaHHKUX iM o3HaKk™ [15, c. 60].
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Jns cucremaTu3aiiii MOCTIHHUX O3HAK CYTHOCTI MU BHJIYYa€EMO JIOT1UHE
MOHATTS, SK€ Ha MOBHOMY pIBHI BCTaHOBIIOETHCS 4Yepe3 KOTHITHUBHO-
CEMAacCIOJIOTIYHOI IHTEPIPETaIlii CEeMAaHTUYHUX BIACTUBOCTEH IMEHI KOHIICTITY
B a0CTpaKTHMX THUIIOBHX KOHTEKCTax, 3a(iKCOBaHUX Yy CIIOBHHUKAaX, TOOTO 3a
JIOTIOMOTOI0 KOMITOHEHTHOT'O aHai3Yy.

Cnimom 3a M. B. HikitiHiM MH BBa)kaemo, 1o OyJgoBa Ta XapaKTepHI
O3HaKH KOHIIENTY BU3HAYAIOTHCSl TUIIOM CYTHOCTI, SIKY BiH BijmoOpaxkae [15, c.
60]. CaoBHHKOBe BH3HAYCHHS OCHOBHOI'O 3HA4YCHHS Jiekcemu empathy, mo €
IMEHEM KOHIICNTYy, a TaKOX ii CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB, SKi (HOPMYIOTH
JEKCUKO-CEMAaHTHYHY TPYyIy €mrmaTii, BUSBUB KOHCTHTYTHUBHI O3HAaKH
IHTEHCIOHATY CYCHUIBHOIICUXOJOTIYHOTO MO/I1€BOT0 KOHIENTY EMIIATISA, 1110
JTI03BOJIMJIO BUOKPEMUTH Pi3HI MPOSIBU €MIATIi Ta BWIYYEHHIO JIHTBICTUYHUX
3ac001B iX BUPXKEHHS Y AUTAYIN JIITEpaTypi.

XapakTepHUMU pHUCAMH €MIaTii € TOJEpPaHTHICTh Ta TOYHICTh
cipuitHsITT 1 KomyHikamii [48, c. 206]. HowminaruBui omwauii ability,
understanding, sharing maroTh Oe3mocepeaHE BIIHOMICHHS JO Kareropii
eMIarii, 1 BUCTynalTh 3aco00aMu MEPBUHHOT HOMIHAITI:

"Nevermind," mention Aslan trough his gasping (or he just wanted to be
truthful and yet not be too hard [tolerance] on her), "well, that was pretty
bad. But you're so sorry for it that I'm sure you will never do it again"
(Lewis C. S., The Chronicles Of Narnia)

3MICTOBUM HaBaHTOKEHHSIM eMmarii B JUCKYpCl € BHpPaKEHHS
TOJICPAHTHOTO PO3YMIHHA KOMYHIKallli Ta CHIBYYTTS EMOIIIHOMY CTaHy
KOMYHI KaHTa. CTpyKTypa COILaJIbHO-TICUXOJIOTIYHOTO MOJII€EBOTO KOHIIETITY
EMIIATISA wmictuth Taki KoHoTarii sk po3yminns (the action of
understanding, being aware of), 3paruicte (ability, capacity), mis (action);
TAKCOHOMIYHI OHTOJIOTIYHI O3HaKW — cmiBnepexkuBands (to share feeling,
experiencing the feeling), inTeniionansHi — KOMyHiKaris (saying, sharing,
experience fully communicated in an objectively explicit manner), aisabHICTB

(doing), mparmaTH4HI — HETAaTHBHA YW TIO3UTHBHA CYCITLIbHA OIliHKA.
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BukopuctoBytoun indopmariiito cioBHukiB [CALDT] Ta pesynbratu
CYMDKHHMX JIOCHIDKEHb, MW BIIHOCHMO ajib, CIBYYTTSA, PO3yMIiHHS,
CUMIIATIiIO0, TAKT IO EMIATIHHUX MPOSBIB.

VY Mexax Te3aypyCHOrO0 BU3HAUYCHHS CKJIAJ0BOr0 KOMIIOHEHTY EMITATII
pity (kaib) BU3HAYAEMO SIK BIIUYTTS, 1[0 Ma€ JIIOJUHA y CKIAIHIN cUTYyaItii 1
HEe MOXe 3 Hel Bumurytatucs camoctiiiHo [34, €. 8]. Cepen JNeKCHUYHHX
OJIMHUIIb, IO 3a0e3MeuyloTh (DYHKI[IOHYBaHHS I[bOTO KOMIIOHEHTY MH
Bunisiemo cemu feeling, sympathy, sorrow Ta disappointment. 3Bincu
BBaXKaeMO, 110 Pity (3Kayb) HaJICHKUTH JI0 MPOSBY aEeKTHUBHOT eMITATIl:

| say, Lu! I'm sorry | didn't believe you. (Lewis C. S. The Chronicles Of
Narnia)

...and he went out boating on the Brandywine River, and he and his wife
were drownded, and poor Mr. Frodo only a child and all ' (Tolkien J. R. R,
The Lord of the Rings, P.1, B. 1, Ch. 1)

Y  HaBeAeHMX TEKCTOBUX  (parMeHTax dYepe3  BHKOPHUCTAHHS
MPEIUKATUBHOTO TMPUKMETHHKA SOITY Ta MPUKMETHHKA POOI BUPAKAETHCS
adeKTUBHUHN TIPOSB KAJIO JI0 TOJIOBHUX TepOiB (heHTE31, TACUBHUM IMPOSIBOM
eMIIaTii.

HactynHoro CcKJIafioBOIO0 €MOIIi€l0, SIKY JIOIM BIAYYBaIOTh JO 1HIINX
yepe3 moTpedy gonoMoru € compassion (cmiBuytts) [34, €. 4]. Jlekcemu, 1o
PO3KpHBaOTh 1€ MouyTTs y auckypci, € feeling ta sympathy, sxi Ttakox
HaJIeXaTh 10 ahEeKTUBHOTO MPOSBY €MTIATIi:

“Poor old Lu, hiding and nobody noticed! You'll have to hide longer
than that if you want people to start looking for you" (Lewis C. S., The
Chronicles Of Narnia).

VY HaBeneHOMY TEKCTOBOMY (PparMeHTI CHIBUYTTS aKTyasli3y€eThCs Yepes
BUKOPHCTaHHS MPUKMETHHUKIB POOr Ta Old, a iHTeHIs IOMOMOITH dYepes
CHIBUYTTS CTpyKTypoBaHo y popmi mopaau (“You'll have to hide longer”).

KoMronenTHu# aHani3 Jae 3MOTYy BHSBUTH PI3HOBUJ €MIIATIi

KOTHITHBHOTO TUIy— understanding (po3yMiHHSI), SKHI 3TiTHO Te3aypycy
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MO3HaYae 'TMOr0/KEHHS 3 YUMOCh a00 BIJICTOPOHEHE MACUBHE YCBIJOMJICHHS "
[34, c. 10]. CxnamoBa emmarii understanding imMIuTiKyeTbesi B AUCKPYCHUBHUX
¢dparmeHTax 4yepe3 BXKMBaHHS HOMiHAaTUBHUX onuHHIB Knowledge Ta ability,
0 Jla€ 3MOTY BHSBUTH IMAcCUBHY adipmaliifo po3yMiHHS €MOIIIMHOTO Ta
NICUXIYHOTO CTaHy KOMYHIKaHTa!

"She's angry about all the things I've been saying lately,” thought
Edmund. That was only his ability to see the thing how they were (Lewis C.
S., The Chronicles Of Narnia)

HactynHum mposiBoM emmnatii y JUTSYOMY aHIJIOMOBHOMY JHMCKYpCI €
tact (rakr) [49, c. 214], sxuii penpe3ecHTOBAHO Yepe3 BUKOPUCTAHHS
HOMIHATHBHOI oamuuii ability ta BukopucTaHHs Mojener tuiy |I'm sorry,
110 0e31mocepeTHBO € MPOSBOM KOTHITUBHOI eMIIaTIi:

I'm so sorry to stop you, and | do love that tune. (Lewis C. S., The
Chronicles Of Narnia)

VY HaBeeHOMY JUCKYPCUBHOMY (PparMeHTI MpapOXaHHs NPUIUHUTH TPy
Ha (IEHTI BBIYWJIMBO MOM SIKIIYEThCS BUOAYEHHSM Ta BU3HAHHSAM MY3UYHOTO
TajaHTy ajapecata. Mu BimHOCcHMO tact 1o akTHBHHX MPOSIBIB €MMATIi, akKe y
CTPYKTYpI IMILTIKAIliT 3HaX0JMMO KOHCTPYKIIii Ty doing/saying.

3a I0MOMOTOI0 KOMIIOHEHTHOTO aHai3y CEMaHTUKH aHTOHIMIYHUX Tap
EMIIATUYHUX CTaHIB, CEpPeIHIM TOKAa3HUKOM TIPOSIBY €MIIaTii BBa)KaeMO
snaueHHs indifference  (unconcern, nonchalance) (GaimyxicTh), sKe
aKTyaJTi30BaHO 3a JIOTIOMOTOI0 HOMIHATHBHUX OJMHUILL Ta Jekcem mediocrity,
lack of interest, lack of concern, lack of sympathy:

So | just explained coolly and quietly that | had been kidnapped and
brought away on this idiotic voyage without my consent, and it was hardly my
business to get them out of their scrape (Lewis C. S., The Chronicles Of
Narnia).

"Doubtless she was beaten for sleeping late," said Aravis coolly. "But
she was a tool and spy of my stepmother's. | am very glad they should beat
her." (Lewis C. S., The Chronicles Of Narnia)
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Y HaBejeHUX JUCKYPCHUBHHUX (parMeHTax OalayKICTh aJIpecaHTiB
BUSIBJSIETHCSL Yepe3 BKMBaHHS mpuciiBHUKIB COOlly Ta quietly, mo mictsarte y
cBOiX BU3Ha4YeHHsIX cemu lacking in interest, not excited, with moderation Ta
BUpa3y none of one’s business.

HactymauMm mposiBom emmatii € sympathy (Cummartisi) um emrmariiiHa
TypboTa — 1€ TMOYYyTTS TypOOTH Mpo I1HIIOro, OaxaHHs OauuTH MOTO
maciauBimumM [34, C. 4]. B mutsdomy deHTe3iiHOMY IHUCKypCl Led BUT
IMIUTIKYETBCSL 4Y€pe3 BUKOPUCTAHHS HOMIHATUBHHMX OJWHUIB Ta JIEKCEM
feeling, understanding, support, mo mae 3MOry BiIHECTH CHMIIATIiIO
(sympathy) no adexTuBHOrO0 THIy eMmmatii i mposBiIsie ceOe y BUTIISAII
KOMIUTIMEHTY (B>KMBaHHSI HAWBUINOTO CTYIEHS MOPIBHSHHS MPUKMETHHUKA
nice):

| don't think you're a bad Faun at all,"” said Lucy. "l think you are a very
good Faun. You are the nicest Faun I've ever met. (Lewis C. S., The
Chronicles Of Narnia).

VY Mexax Halloro JOCTIIKEHHS] MU MOAUISEMO CTaHU CHIBUYTTS Ha JIBI
Ipynu 3TIJHO 3 KOMIIOHEHTHOTO aHali3y: HasBHICTH/BIJCYTHICTh CEM
KOTHITUBHOTO (pO3yMiHHS, TakT) Ta ad(EKTUBHOrO (CHUMIIATIIO, Kallb,
CIIBUYTTS]) KOMIIOHEHTIB, Ta 3a KPUTEPIEM AaKTHUBHICTH (CIIBUYTTS, TaKT,
eMIaTisl) / MacCUBHICTh (CUMIIATIA, KaJlb, PO3yMIHH).

BigyctHicTe mnposiBy aHTUMNaTii Tak camo (GopMye Tpymy JIEKCEeM
(a"HTHMATIS, HEPO3YMIHHS, O€3)KaIbHICTh, HETAKTOBHICTh, HEMUJIOCEPIHICTD,
OyJIHT), SIKI XapaKTepU3YyIOTh eMIaTiio 3 00Ky MOpalbHO-ECTETUYHUX HOPM,
o 3acy/KyloThes. [lfo Tpymy Tak camMO MOKHA MOAUIMTHA 3a TUIIAMH Ta
OIlIHKaMU emmaTii Ha a(eKTUBHI Ta KOTHITHBHI, a BIJIYYCHHS IMIUTIKAIii
HOMIHATUBHHUX OJIMHMIIb JO3BOJINTH HAM KaTErOPU3YBaTH iX 3a CTYITIHHIO
MIPOSIBY.

[TepmiuM MoOYyTTSAM HEMPHUSA3HI, HEMPUXUIBHOCTI UM BiJIpa3u, €MOIlIHE
CTAaBJICHHS HENPUHHATTS KOro-uHeOyar abo doro-HeOyar € antypathy

(anTUmaTisl), aHTOHIMIYHA mapa cummatii [50], sKa akTyami3yeTbCcs Y
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auTsiaoMy (peHTesiitHoMy aucKypci depes BxkuBanHs Jekcem dislike, feeling,
strong/intense, i ToMy Bupakae eMOIliifHE CTaBIICHHS 10 00 €KTa:

Hagrid, like Ron, told Harry not to worry about it, that Snape liked
hardly any of the students. “But he seemed to really hate me.” (Rowling J.K.
Harry Potter and The Sorcerer’s Stone, p. 141)

At the start-of-term banquet, Harry had gotten the idea that Professor
Snape disliked him. By the end of the first Potions lesson, he knew he’d been
wrong. Snape didn 't dislike Harry — he hated him (Rowling J.K., Harry Potter
and The Sorcerer’s Stone, p. 114).

Harry had never believed he would meet a boy he hated more than
Dudley, but that was before he met Draco Malfoy (Rowling J.K., Harry Potter
and The Sorcerer’s Stone., p. 147).

VY HaBeneHMX [HUCKYPCHUBHHMX (pparMeHTax AaHTHUMATIS IMIUTIKY€EThCS
Yyepe3 BXKMBaHHS IpajJyalibHO BHUILNOTO cTyrneHs npukMeTHHKIB dislike — hate,
Ta much — more.

HacTymHuM KpoKOM JOCTIHKEHHS € BUTYyYEeHHS HOMIHATUBHUX OJMHHITH
Ta JIEKCeM, M0 IMIUTiKyroTh aHToHIM understanding — misunderstanding, sike
MOB’s3aHE 3 OI[IHKOIO XapaKTepUCTUK JIFOAMHU Ta HECIPOMOXKHICTh iX
MOSICHUTU Ta 3po3yMiTh. HaiGinpin BXUBaHMMHU 3aco0aMH  akTyasizarlii
misunderstanding (uenopo3yminns) € jekcemu failure, understand ta
somebody:

Very short rations for dinner and | got less than anyone. Caspian is very
clever at helping and thinks | don't see! Lucy for some reason tried to make
up to me by offering me some of hers but that interfering prig Edmund
wouldn't let her (Lewis C. S., The Chronicles of Narnia)

VY HaBeleHOMY IHMCKYpCHOMY (parMeHTI HEPO3YMIHHS BUPaKAEThCS
BupazoM for some reason, 1o BHpaXka€ HE3rOAU Ta HEIOIIbHICTH il

roJIOBHOI repoini — JIrocl.
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HacTynHuM mposiBoM BifCyTHOCTI adekTuBHOI emmaTii € pitilessness
(6e3kabHOCTI), HOMIHATUBHUMHU OJIMHUIISIMH Ta JIEKCEMaMH aKTyali3arlii
sikoro € pitilessness e showing, cruel, no pity:

“The green rings draw you back." "But Polly hasn't got a green ring."
"No," said Uncle Andrew with a cruel smile. "Then she can't get back,"
shouted Digory. "And it's exactly the same as if you'd murdered her.”(Lewis
C. S., The Chronicles of Narnia)

He has known nothing but neglect and often cruelty at your hands
(Rowling J. K., Harry Potter and the Half-Blood Prince, p. 55). ¥ naBenenux
JTUCKYPCUBHHUX (parMeHTax Oe3’KalbHICTh BUPAKAIOTh NMPUKMETHUKHU Cruel
ta pitiless.

AHTOHIMIYHOIO TMaporo TakTy € tactlessness (HeTaKTOBHICTB), SKHi
pPEINPE3eHTOBAHO Y JUTAYOMY (EHTE31MHOMY JUCKYpCl uepe3 BKBUHAHHS
jgekcem upset, others Tta koHctpykmii Tumy doing Ta saying, mo €
MOKa3HUKAMH aKTUBHUX TPOSBIB HETATHBHOTO MOJIIOCY KOTHITHBHOT €MIIaTii:

“Don’t do that!” Harry turned back to Dobby, who was now standing
nervously next to Harry’s bed, still looking worried that he had upset Harry
(Rowling J. K., Harry Potter and the Goblet of Fire, p. 407).

There was no point in worrying Mrs. Dursley; she always got so upset at
any mention of her sister (Rowling J.K., Harry Potter and The Sorcerer’s
Stone, p. 5).

“Oh, no, Peeves, don't tell her what | said, she’ll be really upset,”
Hermione whispered frantically. “I didn’t mean it, I don’t mind her — er,
hello, Myrtle.” “I wish people would stop talking behind my back!” said
Mpyrtle, in a voice choked with tears. “I do have feelings, you know, even if |
am dead —”
(Rowling J. K., Harry Potter and the Chamber of Secrets, p. 134).

“Myrtle, no one wants to upset you,” said Hermione

VY HaBeAeHUX TEKCTOBUX (PparMeHTax MPUKMETHHUK UPSEt Bupakae cTaH,
10 BUHUKA€ BHACIIIOK 3HCBAXKJIMBOIO 3ayBa)KCHHsS 4M BUMHKY (mention of

her sister, what I said, don’t do that).
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HactynmHuMm KpokoM BH3HA4aeEMO 3acoOM akTyasi3allli aHTOHIMIYHOT
napu coiBayTTss — mercilessness (HemmnocepaHocti). Cepen penpe3eHTaHTIB
JAHOTO TPOSIBY AHTUMATII MM BWIy4aeMO Taki JiekcemMu: Mmercilessness e
showing no mercy Ta cruel. Cemu very Ta Severe Bka3yloTh Ha BUIIHH CTYITIHb
nposBy o3Haku. Cemu behavior Ta actions Bka3yroTh Ha aKTUBHICTb:

Ron retaliated by doing a cruel but accurate impression of Hermione
jumping up and down in her seat every time Professor McGonagall asked a
question, which Lavender and Parvati found deeply amusing and which
reduced Hermione to the verge of tears again (Rowling J. K., Harry Potter
and the Half-Blood Prince, p. 310).

When Peter suddenly asked him the question he decided all at once to do
the meanest and most spiteful thing he could think of. He decided to let
Lucy down (Lewis C. S., The Chronicles of Narnia).

VY HaBeIeHUX IMCKPYCHUX (parMeHTax NpPUKMETHUK Cruel, HaiiBuimi
CTYICHI TOPIBHSIHHSA HOTO CHMHOHIMIB mean Ta spiteful, Ta miecnoro to do
BUPAXaIOTh HEMHJIOCEPIHICTD SIK BIJICYTHICTh CIIBUYTTS, SIKE MU BiJHOCHMO
JI0 HETaTUBHOTO TMOJTIOCY a)eKTUBHOI €MITaTii.

Cepen ceMaHTHYHHMX JIBIMHHKIB, ITOB’SI3aHUX 3 JEKCceMoro mercilessness,
Buokpemiroemo bullying (ubkyBaHHS, HaBMHUCHA arpecHBHA IOBEIIHKA,
CIpsIMOBaHA Ha 3aJIAKyBaHHS 4M 3aBaaHHs mkoau) [51, c. 93]. 3acobamu
aktyamizamii bullying immikaTopamMu mocTaroTh HOMIHATHBHI OJHMHHIN Ta
nexcemu frighten, hurt, bullying, somebody, strength Ta intimidate:

For deep down inside him he liked bossing and bullying; and, though he
was a puny little person who couldn't have stood up even to Lucy, let alone
Edmund, in a fight, he knew that there are dozens of ways to give people a
bad time if you are in your own home and they are only visitors. (Lewis C. S.,
The Chronicles of Narnia)

The others who thought she was telling a lie, and a silly lie too, made
her very unhappy. The two elder ones did this without meaning to do it, but

Edmund could be spiteful, and on this occasion he was spiteful. He sneered
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and jeered at Lucy and kept on asking her if she'd found any other new
countries in other cupboards all over the house. (Lewis C. S., The Chronicles
of Narnia)

Dudley’s favorite punching bag was Harry, but he couldn 't often catch
him. (Rowling J.K., Harry Potter and The Sorcerer’s Stone, p. 20)

AKTUBHUW, TpHUBaJIMM Ta CUCTEMAaTUYHUN  XapakTtep  OyIiHTY
HiAKpecIoTh HoMiHaTuBHI oxuuuill habitually ta behavior. ¥ naBenmenux
JUCKYpPCHUX (parMeHTax OyJiHr MeTapopuyHO IMIUIIKYIOTH 4epes
BUKOpHUCTaHHs CTpyKTyp t0 give people a bad time, punching bag, a ioro
CHCTEMATHYHICTh IMIJKPECTIOEThCS MNPUCTIBHUKOM Often, mpukMeTHHKOM
favorite, Bupazom keep on Ta cruimictuaHuM moBTOopoM sneered and jeered.

OTxe, NUISIXOM 3BEPHEHHS 10 EHIUKIONEANYHUX 3HAHb, 110 MICTSITh
KOHBEHIIMHUI KOHUENTYaJbHUM 3MICT, SKUW aKTUBYETHCSI OJMHUIISIMA MOBH
(JlekCHYHUI KOHIIETT), MA BHOKPEMIIFOEMO CKJIaJIOBI KOMIOHEHTH EMIIATIL:
PO3YMiHHS/, TaKT, CUMIIATIIO, >Kallb, CIBYYTTS, AHTHUIIATIS, HEPO3YMIHHS,

0e3KaJIbHICTh, HETAKTOBHICTh, HEMHJIOCEPAHICTB, OyaiHT [13, c. 67].

2.2. BTuUIeHHSl KOTHIiTUBHO-a()eKTHBHOI CTPYKTYpu EMIIATISL B
JUCKYPCi aHTJIOMOBHOI 1M TAYO0I eHTe3i

KOHueHTyaJILHe HaBaHTAXXEHHS I1O1€BOTO KoHuenty EMIIATIA €
CKJIaJIa€TbCcsl 3  0araThbOX  KOMIIOHEHTIB:  “CHIBYYTTS’,  “‘CUMIIATIs”,
“3MaTHICTD”, “pO3yMIHHA", “TIOUYTTS, “‘CIIBNEPESKUBAHHS ", “TaKT’, ‘“Kajp’.
EMIIATISI SIK KOTHITUBHUM KOMIIOHEHT TMPOSIBIISIETBCS Yy CBIAOMOCTI Ta
BepOanbHI TMOBEIHII MiJ BIUIMBOM JIIOACBKOI MJISUIBHOCTI Yy TIEBHIM
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTUYHIN CHUTYyaIlii, PO3TOPTAIOYNChH SIK TOBEIIHKOBA
peakiiss y JIBOX CKpuNTax (akiioHaJbHUX (peiimax), siKl BiIOOpaKaroTh
MACHBHI Ta aKTHBHI 3aCO0M aKTyai3allii eMIarii.

[Ipy cmiBcTaBi€HHI PI3HUX THUINB MPOSBY emmaTii (KOTHITUBHOTO YH

a()eKTUBHOTO) CJI1J 3a3HAYUTH, 1110 X BUPAKEHHS € JIOBOJI BITHOCHUM, aJIKe

€ 3aJeKUTh BII CTYNEHIO BUpPaXXEHHOCTI y auckypci. Tak, cepen
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KOTHITUBHMX Ta €MOTMBHHX CEM MOJKHA BUIUIMTH ¥ JISUIBHICTHI, SIKI
BHpaXEHI 3a JOMOMOIOK0 HOMIHAaTHBHHMX ojuHUIL doing, sharing, saying,
showing, i mpu bOMY BUPaXKAIOTh BHIUI PIBEHD MPOSIBY €MIIATIl.

JBi mapuenu  (GopMyrOTh  KOHIENTyaJdbHUM JOMEH EMIIATIS:
KOTHITUBHUM, sKAH pPO3KPUBAETHCS Yepe3 KOHIEnTH PO3YMIHHS,
HEPO3YMIHHA, TAKT, BE3TAKTHICTD, Ta A®EKTUBHUM, 110
CIIBBIAHOCUTBCI 3  KoHIentamu  CIIIBUYTTS, HEMWJIOCEPJHICTD,
CUMIIATLA, AHTUTIATIA, )KAJIb, BE3XKAJIBHICTD, sIK1 € TpagyajbHO PI3HUMHU
CTYIIHb 3a CTyNeHeM MposiBy. [IpoTe TOJOBHUMHU € PENpEe3eHTAHTH, SKi
aKTyaJi3ylTh KOHIIENTH 1 MOHSATTA y MOBI, iX IMIUIIKAIig Ta JEKOJyBaHHS.
CemaHTHYHa CTpPYKTypa MOBHUX OJIMHUIIbL O€3MPEPUBHO TOB’Si3aHA 3
MEHTAJbHOIO CKJIQJIOBOI0 JIIOAMHHU, 1 Yy Takuh crnoci0 B3aEMOMIIOThH,
IOB’SI3yIOUM JIFOJAMHY 13 30BHIMIHIM cBiToM [22; 23]. MOBHI 3HaKH
BUCTYNAIOTh JIMIIE IMIUTIKATOPAMH KOHIIENTY y MeXaxX BHKOPHUCTOBAHOTO
nuckypey[32]. Konnentu penpe3eHTOBaHI HOMIHATHBHUMH OJHMHHUIIIMU Ta
JIEKCEeMaMH CUHOHIMIYHMX PSI/IiB IXHIX IMEH HA MOBHOMY PIiBHI.

3a B3aEMOpPO3YMIHHS KOMYHIKAHTIB BIATIOBIJa€ KOTHITUBHA €MIIATis
[27, c. 347]. ¥ cTtpykTypi maprend KOTHITUBHA EMIIATIS 3HaXOAThCS
eMIaTIHHO MapKOBaHI Ta HEMapKOBaH1 KOHIENTH — MPEICTABHUKU O1IHAPHUX
ono3umiii: TAKT-BE3TAKTHICTbH, PO3YMIHHS-HEPO3YMIHHS, a TaKoX —
BYJIIHT.

Konnent EMIIATIS — 1€ CYKYIHICTh CKJIAJOBHX (KOTHITUBHOI Ta
aeKTUBHOI) Ta E€OHICTh XapaKTEePUCTUK AKTUBHOTO Ta KOMYHIKATUBHOTO
KOMITOHEHTIB. BpaxoByroun gominanTHi gekcemu (ability, understanding) Ta
IPOTUCTABJICHHS OYIIHTY B AUCKYPCI Ta MUKIUCUUIUTIHAPHUX AOCTIIKEHHSIX
BiZIOYBA€THCS BKIIFOUCHHS JI0 mapiiesau KOTHITUBHA EMITATIA [9].

VY Mexax KOHIIENTyaldbHOTO JOMEHY EMIIATISI mpodiatoeThCs KOHIENT
PO3YMIHHS, sAxkuii ocsira€ €MOI[IMHMH CTaH IHIIOI JIFOJWHH, 1i MOTHBH,
noTpedu, MOrISIAM, TPYAHOIIl Ta YCHIXM Ha ii HUIAXY, a TaKOX MOYYTTH,

noB’sisani 3 mumm [1, c¢. 123]. Konmenr (EMITATIMHE) PO3YMIHHA
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aKTyali3yeTbcsi  HOMIHATUBHOK  OJIMHUIICI0  Ha3BU  KOHIIENTY  Ta
cuHOHIMIYHMUME cemamu. KontenT PO3YMIHHS iMIUTIKOBaHO:

1) HOMIHAaTHBHUMH OJMHHUIISIMA Ha ITO3HAYCHHS €MITATIHHOTO PO3YMIHHS
KOT'OCh 3ac00aMH MIEPBUHHOI HOMIHAITIT:

a) understand somebody

I know you said you wanted to go to Godric’s Hollow first, Harry, and |
understand why, but... well... shouldn’t we make the Horcruxes our
priority?” (Rowling J. K., Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 100)

He could hear the self-justifying note in his voice, the pleas for her to
understand why he did not know what had happened to her sons, but —
(Rowling J. K., Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 68)

VY HaBeneHUX JUCKYpPCHUX (PparMeHTax IIOCTa€ psJ NPUYUH, SKi
CIIOHYKaQJId TOJIOBHOTO repos, sk To I['epmioHa po3ymie OaxanHs ['appi
noixatu 10 ['ofpikoBoOi 10MHM, 11100 BITHOBUTH MOMEHTH MHUHYJIOTO: BTpaTa
0aThKiB Ta JUTUHCTBO Oe3 HUX. OIIHOYHUN KOMIOHEHT NpPH IIbOMY BIIITpa€e
BaKJIMBY POJIb.

“The Ministry’s being very anti-werewolf at the moment and we thought
our presence might not do you any favors.” “It’s fine, I understand.” said
Harry (Rowling J. K., Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 139)

“My dad used it,” said Harry. “I saw him in the Pensieve, he used it on
Snape.”” He tried to sound casual, as though this was a throwaway comment
of no real importance, but he was not sure he had achieved the right effect;
Lupin’s smile was a little too understanding. (Rowling J. K., Harry Potter
and the Deathly Hallows, p. 336)

VY HaBeleHHX TEKCTOBUX ()parMeHTax depe3 BUKOPUCTAHHS JIEKCEM Ta
ctpyktyp (Lupin’s smile, It’s fine) IMIUTIKOBaHO TMO3WTHBHY OIIIHKY CHUTYaIlil
Ta PO3yMIHHS HaMipiB ajpecara.

b) Buxopucrtanus konctpykiii think (somebody + predicative adjective,

verb) Ta eBaaIOTaTUBHUI KOMITOHEHT
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"She's angry about all the things I've been saying lately,” thought
Edmund (Lewis C. S., The Chronicles Of Narnia).

“I'm going to play,” he told Ron and Hermione. “If I don’t, all the
Slytherins will think I’'m just too scared to face Snape. (Rowling J. K., Harry
Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 221)

“Everyone thinks I’'m special,” he said at last. “All those people in the
Leaky Cauldron, Professor Quirrell, Mr. Ollivander ... but I don’t know
anything about magic at all. How can they expect great things? (Rowling J.
K., Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 139)

It’s not exactly a secret we hate him, Dumbledore’ll think we made it up
to get him sacked. Filch wouldn’t help us if his life depended on it, he’s too
friendly with Snape, and the more students get thrown out, the better, Ae’ll
think (Rowling J. K., Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 247)

Think he was quite glad ter get rid of it, ter be honest.” (Rowling J. K.,
Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 223)

Hageneni nuckypcHi (parMeHTH AHUTSYOro (heHTe3l MICTIATh Yy co0i
OITMCH €MOIIIHOTO cTaHy rosioBHUX repoiB (She's angry, he was quite glad)
Ta WMOBIPHY OIIHKY eMoIliiiHOTO cTany aapecanta (I’'m special, |’'m just too
scared, the better).

C) BIIEBHEHICTh y PO3YMiHHI €MOIIHHOTO CTaHy TOJIOBHOTO TE€POs Yepes3
BUKOPHUCTAHHS JiekceMu Know Ta certain

Harry knew Ron and Hermione were thinking the same as he was. If
Snape had been in on protecting the Stone, it must have been easy to find out
how the other teachers had guarded it. (Rowling J. K., Harry Potter and the
Sorcerer’s Stone, p. 232)

Harry couldn’t think of anything to say to comfort him. He knew Neville,
like himself, was dreading the dawn. (Rowling J. K., Harry Potter and the
Sorcerer’s Stone, p. 244)

d) BHpakeHHS TPHUITYLICHHS 4Yepe3 BHUKOPHCTaHHS MOJAIBHUX (OpM

(think, know +):
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Harry knew what it must have cost him to try and find them in the dark,
to warn them. (Rowling J. K., Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 243)
“Ah — your father happened to leave it in my possession, and | thought
you might like it. ” Dumbledore’s eyes twinkled” (Rowling J. K., Harry Potter
and the Sorcerer’s Stone, p. 299)
“lI know this must be frustrating for you... .” (Rowling J. K., Harry
Potter and the Order of Phoenix, p. 9).

He’s not serious?” he muttered to Percy. “Must be,” said Percy,
frowning at Dumbledore (Rowling J. K., Harry Potter and the Sorcerer’s
Stone, p. 127)

VY HaBelneHUX JUCKYPCHUX (pparMeHTax KOHCTPYKIII MalOTh TOMYCTOBUMA
XapakTep 3 JI0JICI0 HEBIIEBHEHHOCTI Y MPUITYIIICHHI.

2) 4epe3 BUKOPUCTaHHS KoHIenTyarbHoi Metadopu (UNDERSTANDING
iS SEEING):

| see now you were right all along.

Can’t you see how much better off he’ll be, growing up away from all
that until he’s ready to take it?” (Rowling J. K., Harry Potter and the
Sorcerer’s Stone, p. 13)

VY HaBeneHOMY TUCKYpCHOMY (parMeHTi depe3 Bi3yalbHE CHPUUHSTTS
KOHBEHIIIITHO MeTaOPU3YETHCS KOTIHTUBHA OIlIHKA.

3) BIITy4a€eThCS Yepe3 3MICT KOHTEKCTY:

Dumbledore now became very interested in a bird out on the windowsill
(=looked away), which gave Harry time to dry his eyes on the sheet (=was
upset, crying) (Rowling J. K., Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 299)

Y HaBegeHOMY TEKCTOBOMY (parMeHTi 3a JOTOMOTOK  isUTbHICHOI
cemu (doing: looked away) BupakaeTbcsi akTMBHA (pa3a HpPOSBY eMmmaTii —
TaKTy, KWW CIOPSIMOBAaHWW Ha IMOKpAICHHS CTaHy ajapecara (was Upset,
Crying), noJaTKOBE 3HAYCHHS 3 IMIUIIKOBAHOI OI[IHKOK TIPU I[OMY

BUIIY4a€EMO 3 KOHTCKCTY.
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That old chap will let us do anything we like I think he's an old dear no
one's going to mind what we do (Lewis C. S., The Chronicles of Narnia).

Don’ you worry, Harry. You'll learn fast enough. Everyone starts at the
beginning at Hogwarts, you’ll be just fine. Just be yerself. I know it’s hard.
Yeh’ve been singled out, an’ that’s always hard. But yeh'll have a great time
at Hogwarts — | did — still do, 'smatter of fact. (Rowling J. K., Harry Potter
and the Sorcerer’s Stone, p. 86)

VY BHIlleHaBEIEHUX AUCKYPCHHUX (PparMeHTax depe3 OIIHKY XapakTepy
ronoBuux repoiB (he's an old dear, old chap) ta xwurreBuXx 0OCTaBHH
(Yeh've been singled out, an’ that’s always hard) BUpaxaeTbcs PO3yMIHHS
CTaHIB, HAMIpPiB 1HIIIOI JIFOIHH.

Ocmucnennss koHrenty HEPO3YMIHHSI BigOyBaeTbcsi B Mexkax
BIJICYTHICTHOCTI €MOATIHHOTO PO3YMIHHS BHYTPIIIHIX CTaHIB, MOTPEO,
MOTJISITIB 1HINUX JTF0JIel. 3acobamu Horo peanizarlii pu IbOMY €.

1) mpsiMa HOMIHAIS KOHIENTY 4Yepe3 BHKOPHCTAHHS 3alepevHUX
rpamMaTuyHuX GOpM JIIE€CHIB, SKI PO3KPUBAIOTH JOJATKOBE 3HAYCHHS
KoHLeNTY PO3YMIHHA.

She did not understand; she was making him feel worse, not better.
(Rowling J. K., Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 82)

VY 1mpoMy TekcTOBOMY (hparMeHTI uepe3 BUKOPUCTaHHS MOHa(pa3oBoi
ennocti (did not understand) mu 0ayrMo BiJICYTHICTH €MOLIHHOTO TPOSIBY
PO3YMIHHS.

2) BukopuctaHHs 3aco0iB emotuBHocTi (felt Dbeleaguered and
blackmailed) Ta ekcnpecuBHOCTI (emincuc, rpadivyHi 3aco0H, OKIMYHI
PEUYCHHS) 3 HETaTUBHOIO €MOIIHOIO PEaKIli€lo:

Really, Dumbledore, you think you can explain all this in a letter? These
people will never understand him! (Rowling J. K., Harry Potter and the
Sorcerer’s Stone, p. 13)

“l would not expect you to understand, ” he said, and he was not as

successful at keeping anger out of his voice as Harry had been. “These are
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dangerous times, and certain measures need to be taken. You are sixteen
years old —” ( Rowling J. K., Harry Potter and the Half-Blood Prince, p. 546).

“Your mother died to save you. If there is one thing Voldemort cannot
understand, it is love. He didn’t realize that love as powerful as your
mother’s for you leaves its own mark (Rowling J. K., Harry Potter and the
Sorcerer’s Stone, p. 299).

B ocrannpoMy mpukiiaai JiroO0B Marepi ['appi crana CHIIBHIIION 3a
npokysATT BonanaemopTa, TOMy HOro HEpO3yMIHHA SIK €eM(pAaTUUHUI TIPOSB €
OUYEBHUJIHUM. Y CTPYKTYypl KOHIENnTy HEPO3VMIHHS BelMKe HaBaHTaXEHHS
MarOTh YTOYHIOIOU1 3aITUTAHHS:

“It’s not that,” Ron sighed again. “You... you wouldn’t understand.”
“Fair enough,” said Harry, albeit puzzled, as he turned to open the
door. “Harry!” said Ron suddenly. “What?” “Harry, I can’t stand it!” “You
can’t stand what?” asked Harry, now starting to feel definitely alarmed.
(Rowling J. K., Harry Potter and the Half-Blood Prince, p. 392).

3) yepe3 NEPBHHHY HOMIHAINIO JIEKCEMaMH, IO MarTh CEMaHTHYHE
3HA4YeHHs Hepo3yMiHHs (Somehow, misunderstand, idiot):

“You don’t understand,” said Harry, “this is important.” But Neville
was clearly steeling himself to do something desperate. “l won't let you do
it,” he said, hurrying to stand in front of the portrait hole. “I'll — I'll fight
you!” “Neville,” Ron exploded, “get away from that hole and don’t be an
idiot” (Rowling J. K., Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 272)

Harry, you must have misunderstood him. Probably he was telling you
something he wanted done, and you took it to mean that he wanted you —
...that they alone are close to him, even understand him. They are deluded.
(Rowling J. K., Harry Potter and the Half-Blood Prince, p. 277).

Peanmizamiss  konmenty TAKT  BinOyBaeTbcs  4epe3  BHIIYyUEHHS
IMIUTIUTHOTO CMHUCIY €MIMaTii 3 METOI0 HEe 3aCMyTUTH Ta HE 3aBJaTU OOJIO
IHIIHA JTIFOJMHI 4Yepe3 BUKOPUCTAHHS MparMaTUYHUX CTpaTerid BBIWIMBOCTI

40]. CemanTnyHuMH oO3HaKamMu KoHuenrty TAKT € ‘“smarHICT’, “mis”
y 2 2
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29 <6

“yHUKHEHHsI 00pa3n”, “BpaxyBaHHs MOYYTTIB aapecaTa’’, siki PO3KPHUBAIOTHCS
qyepes:

1) BUKOpHCTaHHS JIGKCHYHHX 3ac00iB Ta TPAMATUYHHUX KATETOpPiH, IO
MICTATh CEMH HEraTHBHOI'O €MOIIIHOrO BILIMBY (UPSet, angry) :

Finally he said, “Now, don’t be offended or anything, but neither of you
are that good at chess —” “We're not offended, ” said Harry quickly. “Just
tell us what to do. (Rowling J. K., Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p.
232)

2) BxuBaHHA MetadopuuHux BupasiB (not to hurt sb's feelings) ta
yHuKaHHA (izmaHoi mkoau (hurt, blow):

“Do you mind if I talk to you?”. “No,” he said because he did not want
to hurt her feelings. (Rowling J. K., Harry Potter and the Deathly Hallows, p.
352)

After a couple of mouthfuls Ron had pushed his portion away, looking
queasy: Harry had only persevered so as not to hurt Hermione’s feelings
(Rowling J. K., Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 277)

VY nojmanomMy AUCKypcHOMY (parMeHTI 4epe3 BUKOPHUCTAHHHS JIEKCEM
said, persevered akTyai3yeTbCsi TaKTHKa BBIWIMBOCTI, II00 HE OOpa3uTH
MOYYTTIB ajpecara.

3) peamizallito TAKTUKH 3aMOBYYBaHHS 4epe3 BUKOPHUCTAHHS JICKCEM Ta
dpazoBux cTpykTyp to stay quiet, not to tell:

Harry and Hermione stayed quiet, watching Ron think (Rowling J. K.,
Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 232).

“Oh, come on, Hagrid, you might not want to tell us, but you do know,

b

you know everything that goes on round here,” ... “Well, I don’ s’pose it
could hurt ter tell yeh that ... let’s see... he borrowed Fluffy from me... then
some o’ the teachers did enchantments ... (Rowling J. K., Harry Potter and
the Sorcerer’s Stone, p. 282)

4) nexceMu mpsAMol HOMIHAILII:
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“Sit down,” said Harry politely, pointing at the bed. To his horror, the
elf burst into tears — very noisy tears. “S-sit down!” he wailed. “Never never
ever "Harry thought he heard the voices downstairs falter. “I’m sorry,” he
whispered, “I didn’t mean to offend you or anything —” ing — “Offend
Dobby!” choked the elf. “Dobby has never been asked to sit down by a
wizard — like an equal —” (Rowling J. K., Harry Potter and the Chamber of
Secrets, p. 13)

VY HaBeAeHOMY JHUCKYpCHOMY (parMeHTl JUTA40i TPO3H MPOsIB
BBIWIMBOCTI B1I0yBaeThCad HE JO JIIOJIMHU, a JI0O MariyHOro CTBOPIHHS, IO
M1JKPECTIOE TYMaHHICTh TOJIOBHOTO I'epOsi 0 YChOT'O KUBOTO.

OOpa3nuBUil BUMHOK I10 BIAHOIICHHIO JIO IOYYTTIB 1HIIOI JIFOJUHU
(HaB’sI37TUB1 3allUTaHHA YU TPUCYTHICTH; BTPY4YaHHS B OCOOHUCTI CIpaBH, B
PO3MOBY; PO3MOBCIO/PKEHHSI TUNITOK) BH3HAYAETHCS B MEXax HAIIOro
JOCIIIJIKEHHSI SIK BIJICYTHICTh TakKTy, Yy Takud CHoci0 PEKOHCTPYIOETHCA
KoHUEeNT BE3TAKTHICTb. Jlekcuko-rpamMaTHYHUMHU 3aco0amu BepOamizanli
koHuenty bE3TAKTHICTD e:

1) xonBeHuiHUI MeTadopuunuii Bupas to hurt sb’s feelings ta ioro
MMOX11H1:

)

“He sounds like Percy,” said Ron, wrinkling his nose in disgust.
“Prefect, Head Boy ... probably top of every class”. “You say that like it’s a
bad thing,” said Hermione in a slightly hurt voice (Rowling J. K., Harry
Potter and the Chamber of Secrets, p. 234)

Harry left to look for them, wondering where they could have got to and
feeling slightly hurt that they weren’t interested in whether he had his bones
back or not. ” (Rowling J. K., Harry Potter and the Chamber of Secrets, p.
182)

2) BUKOPHCTAHHS HOMIHATUBHUX OJMHUIb 3 HETaTHBHOK KOHOTAI[IEFO

upset, angry, offend, interrupt:
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Harry started to tell them about Colin, but Hermione interrupted. “We
already know — we heard Professor McGonagall telling...” (Rowling J. K.,
Harry Potter and the Chamber of Secrets, p. 183)

“I understand, sir, of course,” said Mr. Borgin. “Let me see ... ” “Can
I have that?” interrupted Draco, pointing at the withered hand on its
cushion. (Rowling J. K., Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 51)

Professor Binns was looking at her in such amazement, Harry was sure
no student had ever interrupted him before, alive or dead... He peered at
Hermione as though he had never seen a student properly before. (Rowling J.
K., Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 149)

Quirrell was mumbling something. Snape interrupted him. “Have you
found out how to get past that beast of Hagrid’s yet?” “B-b-but Severus, | —
(Rowling J. K., Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 226)

Yy HaBCIACHUX JHCKYPCHHX Q)paFMeHTaX 34 JOIIOMOI'OK0 JICKCEMU
interrupted BupaskaeThcsi O€3TaKTHE BTPYYaHHS Y PO3MOBY, a s K HACJiJIOK —
HeraTuBHA peakilis aapecara (looking at her in such amazement, peered).

3) BuKOpUCTaHHSA TOHaA (pa3oBux enHocTed Ty NOt to be sh's
business, meddle in, sneak around :

What is that to do with us? Centaurs are concerned with what has been
foretold! It is not our business to run around like donkeys after stray humans
in our forest!” (J. K. Rowling, Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 257).

It was a bit late to repair the damage, but Harry swore to himself not to
meddle in things that weren’t his business from now on. He'd had it with
sneaking around and spying. He felt so ashamed of himself that he went to
Wood and offered to resign from the Quidditch team (Rowling J. K., Harry
Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 245).

4) HOMIHATHUBHI OJMHUII Ta JCKCEMHM, SIKi BUPaKAIOTh ILITKapCTBO (10
gossip, to talk behind somebody's back):

“I wish people would stop talking behind my back!” said Myrtle, in a
voice choked with tears. “I do have feelings, you know, even if I am dead —



39

"“Myrtle, no one wants t0 Upset you,” said Hermione. “Harry only —
(Rowling J. K., Harry Potter and the Chamber of Secrets, p. 100)

VY HaBenmeHOMY ITHCKYypCHOMY (parMeHTi dyepe3 BUKOPH MoHaa(ppa3oBoi
exnocti crad to talk behind somebody's back i 3acobamm BupakeHHs
HETaTUBHOTO emolliiHoro BBy (in a voice choked with tears, to
upset).akTyani3yeThCsl TAKTUKA 3HEBATH.

BE3TAKTHICTb XapaKTepH3YEThCA BIJACYTHICTh IMO3UTHBHOTO IIOJIIOCY
emmatii 4epe3 BXKMBAHHS JICKCHKM Ha TIO3HAYCHHS HEIOPEYHWX [iA Ta
BUCIIOBIIEHB (10 say, mention, to do, say something wrong):

...and in the name of all wonder don’t mention the word furrier again
as long as you are within a hundred miles of his house, nor, rug, cape, tippet,
muff, nor any other such unfortunate word (Tolkien J. R. R., The Hobbit,
Ch.7).

“But it can’t hurt you if someone throws something at you,” said Harry,
reasonably. “I mean, it’d just go right through you, wouldn 't it? ”He had said
the wrong thing. Myrtle puffed herself up and shrieked, “Let’s all throw
books at Myrtle, because she can'’t feel it! Ten points if you can get it through
her stomach! Fifty points if it goes through her head! Well, ha, ha, ha! What a
lovely game, I don’t think! (Rowling J. K., Harry Potter and the Sorcerer’s
Stone, p. 230)

KOHHCHTyaJIBHI/IMI/I CKJIaIOBUMHM HACTYHNHOIo KoHLenTty bYJIIHT, SIKUH
XapaKTEPHU3YEThCS 3aIIKYBaHHIM, TPUHIDKEHHSM, arpECUBHOIO MOBEIHKOIO,
HaAMaraHHsSM BIUIMBaTH Ha JIIOJUHY, €: ‘“‘arpecis”, ‘“‘3alsKyBaHHA ,
“npuHmkeHHs”’, “nopeminka’. Konment BYJIIHI BWJIyd4aeMoO 3a JOMOMOTOIO
TaKUX JIEKCUKO-TPAMaTHYHHUX 3aC001B BUPAKCHHS:

1) HOMIHATUBHI OJMHUIII MEPBUHHOI HOMIHALI Ta CYMIXKH1 0 HUX
noustts (bullying, bossing, clouting)

He’d spent his life being clouted by Dudley, and bullied by Aunt Petunia
and Uncle Vernon; (Rowling J.K., Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p.
57)



40

For deep down inside him he liked bossing and bullying; and, though he
was a puny little person who couldn't have stood up even to Lucy, let alone
Edmund, in a fight, he knew that there are dozens of ways to give people a
bad time if you are in your own home and they are only visitors. (Lewis C. S.,
The Chronicles of Narnia)

VY HaBeleHHUX JHUCKYPCUBHHMX (parMeHTax moHaadpa3oBi €IHOCTI
couldn't have stood up even, to give people a bad time maroTs MeTadopruuHe
iMHJ’IiKYBaHHH HEraTUBHOI'O CTABJICHHA 10 HIOI[efI, INPUHWKCHHA Ta
3HEBAXJIMBY MOBEJIIHKY.

2) HOMIHATWBHI OJMHUII 13 CEMAHTHUKOI rpy0oi ¢izmunoi cumm (hit,
punch, kick):

...if he was really a wizard, why hadn’t they been turned into warty
toads every time they’d tried to lock him in his cupboard? If he’d once
defeated the greatest sorcerer in the world, how come Dudley had always
been able to kick him around like a football? (Rowling J. K., Harry Potter and
the Sorcerer’s Stone, p. 57)

He wore round glasses held together with a lot of Scotch tape because of
all the times Dudley had punched him on the nose. (Rowling J. K., Harry
Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 20)

Exactly why Dudley wanted a racing bike was a mystery to Harry, as
Dudley was very fat and hated exercise — unless of course it involved
punching somebody. Dudley’s favorite punching bag was Harry, but he
couldn’t often catch him. (Rowling J.K., Harry Potter and the Sorcerer’s
Stone, p. 32)

He at once decided to get into it himself - not because he thought it a
particularly good place to hide but because he wanted to go on teasing her
about her imaginary country (Lewis C. S., The Chronicles of Narnia).

Y BHUIIC3a3HAUYCHUX AUCKYPCHUX (I)paFMCHTaX CJIOBaMH
iHTeHCcH(iKaTOpaMH MOCTIHHOCTI 1 CUCTEMaTUYHOCTI OOYJIIHTY € HOMIHATUBHI

onunui favorite, all the times, as usual, every time, always.
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3) HOMIHAaTHMBHA OJMHHUIL Jang, IO Mae XapaKTep OPraHi30BaHOI Ta
CIUTAHOBAHOI Jii CTOCOBHO KOMIiHIKaHTA:

Everybody knew that Dudley’s gang hated that odd Harry Potter in his
baggy old clothes and broken glasses, and nobody liked to disagree with
Dudley’s gang. (Rowling J. K., Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 42)

Dudley’s gang had been chasing him as usual when, as much to Harry's
surprise as anyone else’s, there he was sitting on the chimney. (Rowling J. K.,
Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 37)

Jlekcemu surrounding watchers laughed, everybody knew po3kpuBaroTh
JOAaTKOBE 3HAYCHHS KOHIeNnTy bBVJIHI - #oro myONiYHICTh Ta
OpraHi30BaHICTh, K1 MOKHA MPOCIIIIKYBaTH1 Y HACTYITHUX MPUKIIAIaX:

The rest of them were all quite happy to join in Dudley’s favorite sport:
Harry Hunting. (Rowling J. K., Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 43)

Many of the surrounding watchers laughed, Sirius and Wormtail
included, but Lupin, still apparently intent on his book, didn’t, and neither did
Lily. ...“But you're just an arrogant, bullying toerag, Potter. Leave him
alone.” (Rowling J. K., Harry Potter and the Order of Phoenix, p. 647)

He was usually the one who held people’s arms behind their backs
while Dudley hit them. (Rowling J. K., Harry Potter and the Sorcerer’s Stone,
p. 35)

Hapengemo mpukiiaau, € KOTHITHUBHA O3HAKa OOYJIHTY JIOMOBHIOETHCS
JOJATKOBUM 3HAYCHHIM CEM Ta IMoHaa (ppa3oBHX €IHOCTEH arrogant, spoiled,
pampered, the biggest and stupidest of the lot:

What would spoiled, pampered, bullying Dudley have been forced to
hear? Malfoy was being absolutely foul to a first year back there, I swear I’'m
going to report him, he’s only had his badge three minutes and he’s using it
to bully people worse than ever ... (Rowling J. K., Harry Potter and the Order
of Phoenix, p. 197)

Harry was glad school was over, but there was no escaping Dudley’s

gang, who visited the house every single day. Piers, Dennis, Malcolm, and
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Gordon were all big and stupid, but as Dudley was the biggest and stupidest
of the lot, he was the leader. (Rowling J. K., Harry Potter and the Sorcerer’s
Stone, p. 31)

VY HaBelleHHUX AMCKYPCHUX (hparMeHTaxX TEeKCTy MOHaA(pa3oBi €IHOCTI
JOTIOMAaraloTh PO3KPUTU JOJATKOBE 3HAYCHHS OOYIIHTY — BHKOPUCTAHHS
BIIQ/IU.

[IpryHUHOIO TOMCTY Ta BHUKJWKY HETaTUBHOI peakili € OyJiHT, sSKui
aKTyaJTi30BaHO HOMIHATUBHUMH OJWHUIIMHA UPSEt Or angry Ta moHaf
¢dpazosoro eanicTIO he got his revenge:

. when he, Harry, had been upset or angry ... chased by Dudley’s
gang, and the very last time Dudley had hit him, kadn’t he got his revenge,
without even realizing he was doing it? Hadn't he set a boa constrictor on
him? (Rowling J. K., Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 58)

ComiaibHa TAMOPSAKOBAHICT Ta (PI3MYHA HECITPOMOIKHICTD JaTH BiICIY
TaKOX BUCTYNAIOTh O3HaKaMu OOYIIIHTY:

“They were all bullyin’ him, Hermione, ’cause he’s so small!” said
Hagrid. (Rowling J. K. Harry Potter and the Order of Phoenix, p. 691)

B cTpykTypi mapuenu 3HaxoAsThcs OiHapHI omoswuilii: CIIBYYTTS-
HEMWJIOCEPJIHICTh, CHUMIIATISI-AHTHUIIATIS, XXAJIb-BE3)XAJIBHICTD, sKI
B1JI3HAYAIOTHCS HASBHICTIO KOTHITMBHOI Ta ad)eKTHUBHOI CKJIamoBuX. Uepes
ypaxyBaHHs ~JgomiHaHTHHX Jiekcem feeling, sympathy BinOyBaetbes
BKJIFOYEHHA 110 napuein AOEKTHBHA EMITATIA.

KorHiTUBHUMM CKJIaIOBUMHU KOHIENTY CUMIIATIA € “miarpuMmka’,
“IOOPO3UWIMBICTE, “MOYYTTSA’, “pO3yMiHHS’, “‘ymomoOaHHS’, alKe came
BOHHM PO3KpPHBAIOThL 3HAYCHHS CUMIIATII sk HOYYTTs €MOLIITHOT
NPUXUIBHOCTI, JOOPO3UWINBOCTI, yrnoaooanHs. Jlo ckiaay MOBHUX 3ac00iB,
110 aKTyaJli3yloTh KOHIIenT CUMITATII Haie)KaTh:

1) 3acoOu mepBMHHOI HOMIHAMIl KoHIENTy (Sympathy) ta cymixHi

JICKCEMU.
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Unless you wish to poison Potter — and | assure you | would have the
greatest sympathy with you if you did — | cannot help you (Rowling J. K.,
Harry Potter and the Order of Phoenix, p. 745).

And with a surge of sympathy for his godfather, Harry thought that
Sirius was probably the only person he knew who could really understand
how he felt at the moment, because Sirius was in the same situation
(Rowling J. K., Harry Potter and the Order of Phoenix, p. 300)

VY HaBeneHUMX MAHMCKYpCHHUX (hparMeHTax 4Yepe3 B)KMBAHHS TOHAJ
¢dpazoBux emnocreit (unless you wish to poison Potter, who could really
understand, because Sirius was in the same situation) poskpuBaroThCS
JIOJATKOB1 3HAYEHHS €EMOTHBHOI CUMIIATIl — “‘COUILHICTH MOTHBIB Ta 3arajibHa
CIPSIMOBAHHICTB iX MPOSIBY .

3aco0oM akTyamizalii y JAWTSIYOMY JUCKYypCl Ta MpOSIBY CUMIIATII
BHUCTYIIA€ JICKCHYHA OIWHHIIA Iike, JKa 'y TBOpaxX € HCYACTOTHOIO Ta
HE3HAYHOIO:

She liked me best (Rowling J. K., Harry Potter and the Deathly Hallows,
p. 565).

2) HOMIHATHBHI OJMHMIII 13 TO3UTHUBHOIO KOHOTalieo (good, attractive,
charming, wonderful):

“...and this charming young lady tells me she knows you!” Slughorn
finished (Rowling J. K., Harry Potter and the Half-Blood Prince, p. 143).

An ugly scar, souvenir of a tragic past, disfigures the otherwise
charming face of Harry Potter, whose eyes — (Rowling J. K. Harry Potter and
the Goblet of Fire, c. 308)

| know, Iknow — it’s not quite as good as winning Witch Weekly’s Most
Charming-Smile Award five times in a row, as | have — but it’s a start, Harry,
it’s a start.” (Rowling J. K., Harry Potter and the Chamber of Secrets, p. 91)

Y HaABC€ACHUX TEKCTOBUX q)pal“MeHTaX 3a AOIIOMOI'OIO HOMIHATHUBHUX

omuuuilb bright, talented, good-looking, polite, quiet, brave, smart
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PO3KPHUBAIOTLCS TIapaMeTpU XapakTepy JHOJWHU (BUXOBaHICTh, XOPOOPICTbH,
JOTIUTIINBICTH):

“You wonderful boy. You brave, brave man”. (Rowling J. K., Harry
Potter and the Deathly Hallows, p. 674).

As an unusually talented and very good-looking orphan, he naturally
drew attention and sympathy from the staff almost from the moment of his
arrival. He seemed polite, quiet, and thirsty for knowledge. Nearly all were
most favorably impressed by him (Rowling J. K., Harry Potter and the Half-
Blood Prince, p. 360-439).

“Lily Evans. One of the brightest | ever taught. Vivacious, you know.
Charming girl... ” (Rowling J. K., Harry Potter and the Half-Blood Prince, p.
70).

EMorriifHa 3amy4eHiCTh Ta CIIBYYTTS, TOTOBHICTh JOMOMOTTH BiJICTOSITH
BJIACHI MO AW TAKOXK HAJIC)KATL OO0 IIPOABY CUMIIATI] Y AUTAYIOMY I[I/ICI(pri
3a I0MOMOTO0I0 MOHAA(PPA30BUX €IHOCTEN YBUTIISA/I 3alIUTaHb Ta PUTOPUUHUX
CTBEPKEHB.

“If Harry had wanted deboning he would have asked.” “Anyone can
make a mistakel,” said Hermione. “And it doesn’t hurt anymore, does it,
Harry?” (Rowling J. K., Harry Potter and the Chamber of Secrets, p. 173)

«AHTOHIMHMM  BIJUI3€pKaJICHHAM» CHMIIATIi € aHTUOaTigA, sKa
XapaKTepU3yeThCsl  HEMPHUA3HIO Ta  HENPUUHATTAM  1HINOI  JIFOJUHHU.
CHI/IpaIO‘II/ICI) Ha CJIOBHHUKOBC BH3HAYCHH!A, BHOKPCMIIIOEMO KOHHGHTyaJ'IBHi
o3HaKu AHTUIIATIL: “Henpusi3Hb”, “HeMOOPO3UUIUBICTE”, “HECTIPUHHSITTS ,
“3arepeydeHHs”’, 110 aKTyali3yeTbCs Y MOBI 3a IOTIOMOTOIO TaKUX 3aCO01B:

1) 3anepedyBasibHi (OPMH 3 HOMIHATUBHUMH OJUHHUISIMH TO3UTHBHOT
koHoTatii good, charming, attractive, wonderful:

Not everyone thought he was so wonderful, you know-he trod on an
awful lot of important toes (Rowling J. K., Harry Potter and the Deathly
Hallows, p. 674).
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Y HaBeneHOMY AHCKYpPCHOMY (parMeHTI TOJIOBHUM € BIJICYTHICTh
MO3UTHUBHHX PHUC, IO Yepe3 MeTapopudHy NMoHaA(Ppa3oBy €IHICTh PO3KPUBAE
J0aTKOBE 3Ha4YCeHHs KOoHIenTy AHTUITIATIA — “BpranHﬂ y mina 1Hmmx’’.

2) JeKCeMH 13 HEeraTUBHOIO ceMaHTHKOIO «3HeBarm» (dislike, hate, loath,
detest):

It’s not exactly a secret we hate him, Dumbledore’ll think we made it up
to get him sacked (Rowling J. K., Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p.
247).

“He hated my dad like he hated Sirius! Haven't you noticed, Professor,
how the people Snape hates tend to end up dead”” (Rowling J. K., Harry
Potter and the Half-Blood Prince, p. 549).

“Well, they did rather detest each other. Not unlike yourself and Mr.
Malfoy. And then, your father did something Snape could never forgive”
(Rowling J. K., Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 300)

HaiiBuiyM nposiBOM aHTUNATIi B OCTAHHBOMY JHCKYPCHOMY (pparMeHTi
€ “He3JaTHICTh MPOOaYNTH ™ Yepe3 BUKOPUCTAHHS Haadpa3oBoi earocTi could
never forgive.

HactynHoro GiHapHOIO naporo ad)eKTUBHUX KOHIENTIB € CIIIBUYTTS Ta
HEMMWJIOCEPJIHICTb. CiiBUyTTSI BUKOPUCTOBYETHCSA JIJIS1 BUPAKCHHS JKAITIO Ta
CHIBIIEPEKUBAHHA 1 JUCKYpPCHOMY KOHTEKCTI JHUTSIYOl TPO3H MOXKE
BUPAKATHCh HOMIHATHBHOIO ojuHHICI0 “Sympathy”. Tlpote € ocoGnuBi
BIJIMIHHOCTI B aKTyaJji3allii 1[boro a)eKTUBHOTO KOHIICNTY Yepe3 BKUBAHHS:

1) HOMIHATHBHA OJWHUILI Sympathy y KOHTEKCTI HECHPHSTIMBHX
00CTaBUH:

| believe that his early losses endowed him with great humanity and
sympathy (Rowling J. K., Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 20).

... they couldn’t possibly ignore a dementor attack. He'd probably wake
up tomorrow to three fat letters full of sympathy and plans for his immediate
removal to the Burrow (Rowling J. K., Harry Potter and the Order of Phoenix,
p. 43)
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2) HOMIHATMBHMMHU OJUHMIIIMA POOI Ta MErcy 3 METOK IPOsBY
JIOTIOMOTH:

“You’ve already seen him, Ginny, and the poor boy isn 't something you
goggle at in a zoo.” (Rowling J. K., Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p.
97)

...and you're in my power I'm the one with the wand...You’re at my
mercy....” “No, Draco,” said Dumbledore quietly. “It is my mercy, and not
yours, that matters now.” (Rowling J. K., Harry Potter and the HalfBlood
Prince, p. 592).

baxkxaHHs1 TOMOMOTITH SIK 1JIOKYyTUBHHUI aKT pealli3yeThCsl 3a JOMOMOTOIO
nekcem desire to help Ta monandpasosoi crpyktypu You'll have to hide
longer y dbopmi mopau.

3) y KOHTEKCTHOMY 3HA4€HHI:

He ran headfirst at the wall: Harry, who had some experience of
Dobby’s habits of self-punishment, made to seize him, but Dobby merely
bounced off the stone, cushioned by his eight hats. Hermione and a few of the
other girls let out squeaks of fear and sympathy. “What’s happened,
Dobby? "Harry asked, grabbing the elf’s tiny arm and holding him away
from anything with which he might seek to hurt himself (Rowling J. K., Harry
Potter and the Order of Phoenix, p. 607)

Yepe3 JiekceMu akTUBHOTO craHy doing, Saying po3KpUBaEThCS
AKTUBHHUM KOMITOHEHT €MIaTii, 10 CIPsSMOBaHa Ha MOKPAIIEHHS €MOIIITHOTO
CTaHY JIFOJINHU.

Ha opoTUBary KOHLICTITY CIIIBUYTTA BUHHUKAE KOHLICTIT
HEMWJIOCEPJIHICTD, SIKMii XapaKTEpPU3YETHCS BIICYTHICTIO XapaKTEPUCTHK
CBO€1 O1HAPHOT MapH 1 PO3KPUBAETHCS B IUCKYPCl YEpe3 BUKOPUCTAHHS:

1) 3ac00iB TEPBMHHOI HOMIHAI Ta BHKOPUCTAHHIM CYMDKHUX

aexcem (mercilessness, meanness):
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They had hoped that Goyle, who was almost as stupid as he was mean,
might bethrown out... (Rowling J.K., Harry Potter and the Sorcerer’s Stone,
p. 507)

.... While Harry spoke in a high, cold, merciless voice. “More, Rowle, or
shall we end it and feed you to Nagini? (Rowling J. K., Harry Potter and the
Deathly Hallows, p. 174).

2) HOMIHATHBHI OJMHHMIII MErCY, Care B KOHTEKCTI 3aepeYcHHS

“Not Harry! Please... have mercy...have mercy... Not Harry! Not
Harry! Please—I’ll do anything—" “Stand aside. Stand aside, girl!” He could
have forced her away from the crib, but it seemed more prudent to finish
them all. (Rowling J. K., Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 344).

OcTanHbol0 OIHApHOIO TApor € KOHIENTH XXAJIb 1 BE3XAJIBHICTS.
XKamp xapakTepus3yeTbCs TIACHBHHM €MIIATI€I0, Yepe3 BHKOPHUCTAHHS
JOMIHAHTHUX HOMIHATHBHHU3 OIMHHUIL SOrrow, disappointment. CkiaagoBumMu
KOMITOHEHTaMH a()eKTUBHOTO KOHUENTY J)KAJIb: CyM, po3Iay, XBUJIFOBAaHHS.

Ha MoBHOMY piBHI 3aco0aMu akTyasizaiii kKoHuenTy XAJIb €:

1) 3aco0M TEPBUHHOI HOMIHAII KOHIIENITY 4Yepe3 BUKOPUCTAHHS
HOMIHATHBHOI OJTMHUIII Pity:

Hermione looked at the pair of them with an almost pitying expression
on her face.“Don’t you understand how Cho’s feeling at the moment?” she
asked. “No,” said Harry and Ron together (Rowling J. K., Harry Potter and
the Order of Phoenix, p. 459).

2) HOMIHATHBHA OJMHUIL POOr Ta nexcemu poor little, poor old, sixi
MaroTh JIOAATKOBE HABAHTAXEHHS 1 BUPAKAIOTh KaJlbh Ta CIIIBUYTTS:

“Is he always that nervous?” “Oh, yeah. Poor little bloke, poor and old.
Brilliant mind. (Rowling J.K. Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, 70)

3) HOMIHATHBHI OJWHUIII remorse, regret, ski MiACHIIOIOTH

eMITaTIHHUI KaJb:
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| give this information as a sign that | fully and totally renounce him,
and am filled with a remorse so deep | can barely —” (Rowling J. K., Harry
Potter and the Order of Phoenix, p. 453)

St. Mungo’s deeply regrets the death of Mr. Bode, whose health was
improving steadily prior to this tragic accident. (Rowling J. K., Harry Potter
and the Order of Phoenix, p. 546)

bezkanpHICTh MOB’si3aHa 3 BIACYTHICTIO adpexTuBHOI emnartii. Konuent
BE3KAJIBHICTD XapaKTepU3y€EThCs BIJICYTHICTIO Xa0apKTEPUCTUK
adeKTUBHOTO KOHIENTY JKAJIb 1 peami3yloTbcsl y KOHTEKCTI JUTSYOl
(dbeHTe31iMHO1 MPo3H uepe3 Taki 3aco0u:

1) MIEPBUHHOI HOMIHAINI KOHIIENTY Yepe3 HOMIHATHBHI OJIWHUII
pitiless, cruel, spiteful:

Cruel, pitiless boy! You would let your own Mother die rather than -"
(Lewis C. S., The Chronicles of Narnia)

... Edmund could be spiteful, and on this occasion he was spiteful.
(Lewis C. S., The Chronicles of Narnia)

2) HOMIHATUBHUMH OJIMHUIISIMH, WO BKa3ylOTh Ha BIJICYTHICTh
KaJIro:

There was no pity in his gaze (Rowling J. K., Harry Potter and the
Goblet of Fire, p. 138).

"Utterly miserable as Gollum sounded, Bilbo could not find much pity
in his heart, and he had a feeling that anything Gollum wanted so much could
hardly be something good. (Tolkien J. R. R., The Hobbit, p. 61)

3) 3armepeyeHHs M HOMIHATUBHOI OJIMHUIII FEMOISE, 10 PO3KpUBAE
JIOJTATKOBHH 3MICT KOHIICTITY — “BIICYTHICTh PO3KasTHHS :

Though he had shown no hint of remorse, it was possible that he felt
sorry for how he had behaved before and was resolved to turn over a fresh
leaf (Rowling J. K., Harry Potter and the Half-Blood Prince, p. 360-361)

Omxke, KoHienTd  EMIIATIMHE  PO3YMIHHS/  HEPO3VYMIHHSA

BU3HAYAIOTHCSA HASBHICTIO / BIACYTHICTIO TaKUX KOTHITHBHHX O3HAaK SK
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“sHaHHA”, “‘CHpUUHATTS’, ‘“OaueHHs”, “oIiHKA”, ‘3AaTHICTH’, “po3ym”,
“ToJIepaHTHE CTaBJIEHHS , “CyXeHHs , “3rona”/ “Hesroma”. KorHiTHBHUMHU
O3HAKaMH, 1110 BUSBISIOTHCS y AUCKYPCHUBHUX KOHTEKCTAaX OE€3KaJbHOCTI SK

29 ¢¢

EMITaTItHO HEMAapKOBAHOT'O MPOSIBY € “BIJICYTHICTh PO3KAsHHA ", “B1ICYTHICTh
xamo”,  “xopcrokicth”.  Kommentm  TAKT ta  BE3TAKTHICTH
XapaKTepU3yIOThCS TAaKUMHM KOHIIEITYalbHUMH O3HAKAMH SIK BIJICYTHICTH/
HasBHICTh: “BTPY4YaHHS B 4YYXI CIpaBu’, “BTpy4aHHS B OCOOMCTE >KHUTTS
“IUNTKYBaHHA, ‘“‘HaB’sI3yBaHHsS BJIACHOI TOYKHU 30py, 11€Hl, MPUCYTHOCTI”,
“Oe3IiICTaBHOI ~ KPUTHKK, “HEJOPEYHOTO 3ayBaXCHHS YU BUHHKY .
KornituBHuMHM oO3HakamMu BYJIIHIY € “NOTipIIEHHS €MOIINHOTO CTaHy

2 [13 b 29 (13 : . 29 (13 . 29
aapecara’, HECIIPaBEIUBICTD , myOJIIYHICT”, CUCTEMATUYHICTE”,
“OpraHi3oBaHICTh’, ‘“‘BUKOPUCTAHHS COIlaJbHOT 4 (HI3UYHOI TepeBaru’”,
(13 b b b b 2 (13 b b} (13 2
3BEpXHICTh,  3IMCOBAHICTb  CYyO’ €KTa”, arpecis’, 3aJIIKYBaHHS
“npuHKEeHHS”,  “noBefiHKa”.  JIMCKypCHBHI  KOMIIOHEHTH  KOHIICHTY
CUMIIATLA: “3yMOBJIEHICTh CXOKICTIO IHTEPECIB YU JKUTTEBUX OOCTaBHUH,
“3yMOBJIEHICTh CTABJICHHSIM 00’ €KTa CUMIATII 10 agpecaHTa’’, “3yMOBIEHICTh
CHIJIBHUMH MOTHBaMH’’, ‘“3rojia 13 TOTJIAJIaMH Ta TNEPEKOHAHHAMH 00’€KTa

10099 ¢, 1009 C¢

cuMIatii”’, “3aXMCT HOTO MO3MI ", “BHUCIOBIICHHS OIIHHOTO CTABJICHHS .

2.3. Meradopuuna kateropusauiss EMIATII

Konmient EMIIATIS MOXX€E€ OCMMCIIIOBATHUCS B MeEXKax KOHueHTyaHBHo'l'
MeTadopu depe3 POKPUTTS JOJATKOBOTO 3MICTY Ta IMIUTIIIUTHOI CTPYKTYPH.
KoxeH 13 KOMIOHEHTIB KOHLENTY Ma€ CBOI OCOOJMBOCTI YTBOPEHHS Ta
JIEKOIyBaHHSI KOTHITUBHOI MeTadopH, ska (DYHKIIIOHYe B MeXaX IUTSIIOTO
¢entesiiinoro  muckypcy. Tak, EMIIATIMHE  PO3YMIHHS — Moxe
MeTtagopu3yBaTucs  AK Bi3yaibHe cOpuitHATTS: UNDERSTANDING IS
SEEING:

«I'm very sorry, Mr Tumnus,» said Lucy. «But please let me go home.»

«Of course I will,» said the Faun. «Of course I've got to. I see that now. |
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hadn't known what Humans were like before I met youy. (C. S. Lewis, The
Chronicles Of Narnia).

Can’t you see how much better off he’ll be, growing up away from all
that until he’s ready totake it? ( J. K. Rowling, Harry Potter and The
Sorcerer’s Stone, p.13).

He was keen to make his intentions perfectly clear (J. K. Rowling, Harry
Potter and the HalfBlood Prince, ¢.311).

| thought I made it clear to you how very important that memory is (J. K.
Rowling, Harry Potter and the Half-Blood Prince, c.428).

Y  HaBeneHHUX JUCKPYCHMX (parMeHTax KoHuent PO3YMIHH:
PO3KpUBAETHSI META()OPUUHO: JTyKE JETKO 3pO3YyMITH T€, IO € B MOJI1 HAIIIOTO
30py, HAIIIOTO CIIPUHHATTS Yepe3 BKUBaHHS JiekceM Clear, see [4, c. 126].

@Di3UYHUN KOHTAKT € XapaKTEPUCTUKOIO EMOLIMHOro BIUIMBY 1 Mae€
cTpykTypy: EMOTIONAL EFFECT IS PHYSICAL CONTACT:

«How touching . . . » it hissed. «I always value bravery» (J. K. Rowling
Harry Potter and The Sorcerer’s Stone, c. 294)

«But this is touching, Severus,» said Dumbledore seriously. «Have you
grown to care for the boy, after all?» ( J. K. Rowling, Harry Potter and the
Deathly Hollows, c. 687)

BkaziBkoro Ha (QI3MYHMI KOHTAKT y HaBEACHUX JUCKYPCHHX
(dparMeHTaXx € B)KUBaHHS HOMIHATUBHOI ojuHwmii touching, ska y cBoii
CeMaHTHII Ma€e (HI3UYHUN KOMIIOHCHT.

VY koHTekcTi auTsA4oi (PeHTe31iHOT Mpo3u 3aBAaHHS (I3UYHOTO OO0
XapaKTEPHU3YEThCS SIK HETAaTUBHUN €MOIIHN BILTUB!

Harry glanced down and felt another dull blow to his stomach: Colin
Creevey, though underage, must have sneaked back just as Malfoy, Crabbe,
and Goyle had done. He was tiny in death. (J. K. Rowling, Harry Potter and
the Deathly Hollows, c. 694)

Harry could see her struggling for something hurtful to say (J. K.

Rowling , Harry Potter and the Deathly Hollows, c. 668).
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[Monandpaszosa exuicts dull blow to his stomach mae npsime BinHOIIEHHS
710 (pi3MYHOTO KOHTAKTY, IPOTE BOJHOYAC OCMHUCIIOETHCS MeTaopudHE 5K
eMOLIIiHE CIIBYYTTS Y HAaBEJICHOMY UCKYPCHOMY (pparMeHTi.

Imikariii emMnaTiiHOro KOMIIOHEHTY MalOTh Pi3HY CTPYKTYpy. CiiioM 3a
kinacudikariero mporecy emmartii, po3pobneroro I'. baperr-Jleonapaom,
O1TBIIICTB MPOIIECIB CHIBUYTTS MAIOTh NMACUBHUN XapaKTep 1 MPOXOISTh JIUIIIE
MepIIui eTan OCMHUCICHHS (CHPUHHATTS, pe30HaHC). AKTHUBHICTH eMIaTii
nposiBisie ceOe uepe3 BUKOpPUCTaHHA jJekceM doing, saying, sharing:

«Do you mind if I talk to you?» «No,» he said because he did not want 10
hurt her feelings. (J. K. Rowling , Harry Potter and the Deathly Hollows, c.
352)

After a couple of mouthfuls Ron had pushed his portion away, looking
queasy: Harry had only persevered so as not to hurt Hermione’s feelings (J.
K. Rowling, Harry Potter and the Deathly Hollows, c. 277)

[okyTMBHA cuja HaBeJACHUX NPUKIAAIB peai3yeThCsl y MparMaTUyHIN
TaKTHII 3MCHIIIEHHS HETaTHBHOTO BIIMBY €MOIIiH, [0 TOTIOMarae€ BHJIYYUTH
CTpaTerito BBIWIMBOCTI uepe3 jekcemu Said, persevered, SKUMU BUPAKAETHCS
KoHIenTt TAKT.

BiacyTHicTh cniiBuyTTs Mae (Ppi31070TIYHII KOMIIOHEHT 1 PO3KPUBAETHCS
yepe3 TeMrnepaMeHnT ypHy meradopy — INDIFFERENCE 1S COLD:

He would have happily exchanged the dream Ron for the real one, who
was not only coldshouldering Ginny and Dean, but also treating a hurt and
bewildered Hermione with an icy, sneering indifference. (J. K. Rowling ,
Harry Potter and the Half-Blood Prince, c. 290)

Y  HaBeaeHOMY  JUCKYpCHOMY  (parMeHTi  KOMIIOHEHT COLD
PO3KPHUBAETHCS Uepe3 BKUBAHHS 3aCO0IB MEPBUHHOI Ta BTOPUHHOT HOMIHAIIIT,
a came jekcem coldshouldering, icy, sneering indifference.

[TpoctopoBi meradopu UP— DOWN (GOOD IS UP, BAD IS DOWN) [4, c.

128] MaroTh TMO3UTHUBHUM XapakTep 1 peali3yroThbCsl 4Yepe3 BUKOPUCTAHHS
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JekceM Ta moHaadpaszoBux egHocred lower your spirits, his high spirits,
spirits were low:

| knew a little girl - but I'd better not tell you that story. It might lower
your spirits, and that's a thing | never do. (C. S. Lewis, The Chronicles Of
Narnia)

Harry threw himself into a chair beside Ron, his high spirits ebbing
away. (J. K. Rowling, Harry Potter and The Prisoner of Azkaban, c. 139)

Harry’s mind was racing and his spirits were low. (J. K. Rowling Harry
Potter and The Sorcerer's Stone., c. 139)

CriBuyTTs Ta Mi10aIbOPEHHS PU IIbOMY BUCTYIAIOTH SIK pyX B Topy, 00
MAaroTh JOJATKOBE 3HAYEHHS «IITHATTSI HacTtporo — EMPATHY IS ABILITY TO
RAISE SPIRIT:

BianoBigHo, migdaabOpeHHs — 1€ «, PyX Bropy

«This is the worst I've ever felt in my lifey. «Join the cluby, said Harry
bitterly. «Welly, said Hermione, her voice trembling slightly. «I can think of
one thing that might cheer you both up». (J. K. Rowling, Harry Potter and the
Order of Phoenix, c. 419)

«She’s unhappy!» said Hermione, exasperated. « Why don’t you try and
cheer her up instead of covering her up?» (J. K. Rowling, Harry Potter and
the Goblet of Fire, c. 538)

«And how much is Professor Dumbledore paying you, Winky?»
Hermione asked kindly. If she had thought this would cheer up Winky, she
was wildly mistaken. (J. K. Rowling, Harry Potter and the Goblet of Fire, c.
739)

But Neville had already stretched out his hand, into which his mother
dropped an empty Droobles Blowing Gum wrapper. «Very nice, deary, said
Neville’s grandmother in a falsely cheery voice, patting his mother on the
shoulder. (J. K. Rowling, Harry Potter and the Order of Phoenix, c. 514)

Etumosoriuamii  aHamiz  jekcemu Cheer TicHO ToB's3aHMiT 3

BiZJOOpaXeHHSIM HACTPOIO Yepe3 BxkuBaHHs ceM face ta mood.
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Cepue wmetadopusyerbesi SK BwicTuiauiieM emoliii Ta MOYyTTIB
BUCTyNa€e cepre, sSke MeTahOpUuyHO OCMHCIIOEThCS K  TOTIPIICHHS
EMOIIIITHOTO CTaHy Yepe3 Horo pyX BHH3!

Harry’s heart sank right back past its usual spot and settled somewhere
around his navel. He ought to have known. She wanted to talk about Cedric.
(J. K. Rowling, Harry Potter and the Order of Phoenix, c. 561)

[IposiBoM m00pOTHM 1 MHIIOCEP/S BUCTYNMAa€ MeTaQOpUYHUN BHUpaA3 —
«MaTH CepALE», U0 BKA3y€ HA BUCOKY 3[JaHICTh CITIBUYBATHU JOJUHI:

«Really upset, she was, when Black nearly stabbed yeh, Ron. She’s got
her heart in the right place, Hermione has, an’ you two not talkin’ to her — »
(J. K. Rowling, Harry Potter and The Prisoner of Azkaban, c. 274)

«I would trust Hagrid with my life,» said Dumbledore. «I’'m not saying
his heart isn’t in the right placey said Professor McGonagall grudgingly,
«but you can’t pretend he’s not carelessy. (J. K. Rowling , Harry Potter and
The Sorcerer’s Stone, c. 14)

B ocraHboMy HaBeleHOMY AMCKYpCHOMY (parMeHTl HposB eMIartii
peani3yeThcsl Yepe3 BXKUBaHHS JieKceMu UPSet Tta ¢paszeonoriyHoi OJUHMUIIN
heart in the right place.

EMOTHBHICTE SK TIPOSB CHIBYYTTS MOXE OYyTH 1 TArapem, Io 3a
nomomororo Bupasy heavy heart Bkasye Ha (isuuHuii mapameTp i MOXe MaTH
psAMY Ta HEMPSAMY CEMaHTHKY:

It was with a heavy heart that Harry packed his trunk up in the
dormitory on the night before his return to Privet Drive. (J. K. Rowling,
Harry Potter and the Goblet of Fire, c¢. 720)

Ha mnportuBary BullleHaBeeHOMY TPUKIANy EMIATIE0 MOXe OyTH
3BIJIBHEHHS BIJ JAyIIEBHOrO OO0 Ta HECMOKOK 4Yepe3 BXKHWBaHHS

¢bpaseonoriudoro Bupasy take a great weight off :
EMPATHY IS ABILITY TO FREE FROM BURDEN:
That took a great weight off his mind. (C. S. Lewis, The Chronicles Of

Narnia)
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HeratuBuuii emorliiinuii ctan abo OUIb BiJI Bpa3JMBUX CIIB MOXE
IHTEPIPETYBATUCS SIK PAHHU:

«Very welly, said Professor Trelawney, in a deeply wounded voice. «If
you will not banish the usurping nag, so be it. . .» (J. K. Rowling , Harry
Potter and the Half-Blood Prince, c. 426)

But | forgot — another old man’s mistake — that some wounds run too
deep for the healing. | thought Professor Snape could overcome his feelings
about your father — I was wrong. (J. K. Rowling, Harry Potter and the Order
of Phoenix, c. 833)

3BUIBHEHHS Bl TATapio, ad0 K MOKPAIIEHHSI €MOIIITHOTO CTaHy uepes

CIIBIIEPES)KMBAHHS MOYKE TPAKTyBaTHUCS SIK JIIKH BiJl OOJIIO Ta po3mavy:
EMPATHY IS MEDICINE:
Once or twice, Sirius made a noise as though about to say something, his

hand still tight on Harry’s shoulder, but Dumbledore raised his hand to stop
him, and Harry was glad of this, because it was easier to keep going now he
had started. It was even a relief; he felt almost as though something
poisonous were being extracted from him. It was costing him every bit of
determination he had to keep talking, yet he sensed that once he had finished,
he would feel better. (J. K. Rowling, Harry Potter and the Goblet of Fire, c.
695)

He was the only judge who had not left the table; the only judge not
showing signs of pleasure and relief that Harry, Ron, and Fleur’s sister had
got back safely. (J. K. Rowling, Harry Potter and the Goblet of Fire, c. 504)

«I’'m not laughingy, said Harry. Ron blinked. «It’s a brilliant idea! It’d
be really cool if you got on the team! I've never seen you play Keeper, are
you good?” «I'm not bady, said Ron, who looked immensely relieved at
Harry’s reaction. (J. K. Rowling, Harry Potter and the Order of Phoenix, c.
272)

VY HaBeneHMX JUCKYpCHUX (¢parMeHTax JuTsS4oro (eHresi uepes

BxxuBaHHs jaekceM relief, something poisonous, feel better ta monan ¢pazosoi
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exHocTi something poisonous were Dbeing extracted from immiikyeTbes
eMIIaTUYHE PO3YMiHHS Ta OaKaHHS JOTIOMOTTH 1 3apamuTu Oomto. [ToHATTS
medicine y 3nadenHi ‘the way to make you happy ‘e KOrHITHBHOIO CKJIaJ0BOIO
TepMiHOKOHIIenTY MEDICINE [2, c. 132].

Howminatusai onunwui relief ta relieve popmyrors BogHOYAC pi3HI THITH
KOHLETITyaJIbHUX MeTadop, [KI € MposiBaMH AaKTUBHOIO CTaHy emmarii
(EMPATHY IS ABILITY TO RAISE SPIRIT, EMPATHY IS ABILITY TO FREE
FROM BURDEN, EMPATHY IS MEDICINE).

OTxe, y MeXax AUTAYOrO (PEHTE31IHOro AUCKYPCY MU PEKOHCTPYHOEMO
EMIIATII0 Yepe3 BUIIYUYEHHS 13 KOHTEKCTY KOTHITUBHUX MeTadop. Kornimisimu
Ta CKJIQJOBUMU KOMIIOHEHTAMH € CIIBUYTTS Ta PO3YMIHHS €MOIIITHOIO CTaHy
IHIIO1 ~ JIOJIMHU, SIKe MeTaQopuYHO akTyami3yerbess y Meradopl —
UNDERSTANDING IS SEEING. ®i3U4HUI KOHTAKT € TaKOX IPOSBOM BILIUBY
Ha JYIIEBHUM CTaH TOJIOBHUX TIepoOiB, IO IMIUIKY€ETHCS y KOHTEKCTI depes
B)KMBAHHS KOTHITUBHOI MeTadopu EMOTIONAL EFFECT IS PHYSICAL
CONTACT. Illnsgxom mnomoJiaHHSI JYIIEBHOTO 0010, 3arocHHS paH Ta

MOKPAIICHHS] HACTPOI0 peai3yeThCs Yy BHUIJISAI KOTHITUBHHX MeTadop:
EMPATHY IS ABILITY TO RAISE SPIRIT, EMPATHY IS ABILITY TO FREE FROM
BURDEN, EMPATHY IS MEDICINE.
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BUCHOBKU

Emnaris € yHIBepcanbHUM J0BepOAJbHUM KOTHITUBHO-a()EKTUBHUM
YTBOPEHHSIM, IO BHU3HAUa€ TMOBEIIHKY CYyO’€KTa y CHUTYyalii COIaJbHOI
B3a€EMOJIii Ta BepOali3yeThCsl 3HAKOM, HaOyBalOUM aKClOJIOTIYHUX CMHCIIIB.
Emmnartis moctae CycniibHOTICUXOJOTIYHUM TOJII€EBUM KOHIIENITOM 1 BKJIIOUAE
KOTHITUBHUH (PO3YMIHHS MEHTAJIbHUX CTaHIB 1HIIUX JI0JIeH) Ta a)eKTUBHUIMA
KOMITOHEHTH (eMOIliliHa peakIlis Ha JOCBIJI 1HIINX ).

3BaXKaloum Ha JUAAKTUYHICT JUTAYOL JIITEpaTypu, HEOOXITHICTh
CTBOPEHHSI TTO3UTUBHUX YCTAHOBOK, Ta peaji3allil0 KaTeropiii eMOTUBHOCTI 1
IHTEHCUBHOCTI, III0 pa30M 3 BiJMOBITHUMH JICKCUKO-TpaMaTUYHUMU 3ac00aMu
00’€KTUBYIOTh €MIIATiIO, aKTyali3allisi KOHIENTiB 0a30BUX eMOIliN (pajiCTh,
CyM, CTpax Ta 1H.) HMPU3BOAMUTH JIO aKTyali3alii KOHIENTYaJIbHOTO JIOMEHY
eMIIaTii.

Konuenryanbauii gomMeHn EMIIATISI Mae naBa BuMipu (Maplenu):
KOTHITUBHUM, mo CHiBBIZHOCHTBCS 3 KOHIenTamMu PO3VMIHHS, TAKT,
HEPO3YMIHHS, BESTAKTHICTb, BYJIIHI', Ta A®EKTHBHUIMI (eMOTUBHMIN), IO
Kopenroe 3 KoHuentamMu CIIBUYTTA, XKAJIb, CUMIIATIA, BE3XAJIBHICTD,
HEMWJIOCEPJIHICTb, AHTUIIATIS, siki BigoOpaxaroTh pI3HUN CTYIIHb
IHTEHCUBHOCTI oO3Haku. Ha MOBHOMY piBHI IIi BHUMIPH MpEACTaBICHI
JeKCeMaMH-UJIeHAaMU CHHOHIMIYHMX PSIIIB IMEH BIAMOBIIHUX KOHIIEMTIB.
Konnentyanpauit 1oMeH EMIIATISI CTpYKTYPY€EThCS 3a JIOTTOMOT0K0 00pa3Ho-
cXeMHO1 Ta MeTadopudHOi Mozenei. CxemaTu3allis € OCHOBOIO Mi3HAHHS Ta
3a CBOEIO CYTTIO MTPU3HAYEHA JJI1 BUKOHAHHS KaTeropu3yrouoi QyHKIIi.

KoHuenTu napues KOHIENTyaabHOro JoMeHy EMITATIS epeTUHAaI0ThCs
SK MDK co000, Tak 1 3 IapIellaMHu IOB’sI3aHUX cHUCTeM. 100To EMIIATIA
OCMHCITIOETBCSI SIK TEIITAIBT, KOTHITUBHE YTBOPCHHS, CJICMCHTH SIKOTO HE
MOKYTh ICHYBaTH 103a LUJIMM 1 3arajbHe 3HA4YCHHsS SKOro HE MOXe OyTu
BUIUICHUM 13 3HAQ4YEHbL HOro €JIEMEHTIB, € HEI30JbOBAHHM 1 3B’SI3aHUM 3

THIITUMH KOHICIITaMH. Y wMexax KOHICIITYAJIbHOI'O IIPOCTOPY KOHLCIITH
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MOXYTh OyTH BHJUICHI Ta BIJMEXKOBaH1 OJWH BiJ OJHOTO Jjuilne Ha ¢oHl
JOMCHY EMHATIL YAaCTHUHOIO IKOT'O BOHHU €.

JlaH1 KOMIOHEHTHOTO Ta TEKCTOBO-1HTEPIPETALIIMHOTO aHai3y CBIAYaTh
po Te, M0 KOHIENTH OlHApHUX KOHUENTYaJbHUX OIMO3UIIM BiJI3HAYAIOTHCS
HASIBHICTIO / BIJICYTHICTIO TIEBHUX KOHIENTyaJIbHUX O3HaK. Hampuxman, mis
EMIIATIMHOT'O PO3YMIHHS/ HEPO3YMIHHS XapaKTE€pPHOIO € aKTyali3allis
“sHaHHA”, “CHpUHHATTS’, ‘“‘OaueHHs”, “OIliHKA”, ‘3AaTHICTB’, “po3ym”,
“ToJiepaHTHE CTaBJICHHS , “‘CY/KEHHs’, “3roja”/ “Hesroma” touio. Konuentu
TAKT Ta BE3TAKTHICTb XapakTepU3yIHOTbCS TaKMMM KOHILCIITYaJlbHUMU
O3HAKaMM SIK BIJICYTHICTh/ HasABHICTh: “BTpyYaHHs B 4yXl CIOpaBu,
“BTpydaHHS B OCOOHMCTE JKUTTA , “IUNTKYBaHHS , ‘“‘HaB’sI3yBaHHS BIACHOI
TOYKHU 30Dy, 171ed, IPUCYTHOCTI”, “O€3MiJCTaBHOI KPUTUKH , ‘“HEIOPEUHOTO
3ayBa)KE€HHS YU BUMHKY .

Emnaris Moke OCMHCIIOBAaTHCH 4Yepe3 MeTaQopuyHy peaizaifio ii
CKJIaJIOBUX. Y MPOIECI eMIaTii po3yMiHHS € Mepioio (Ha3oro Ta HE0OX1THOIO
YMOBOIO 1i BUHUKHEHHsS. PoO3yMiHHS MeTaoOpu3yeTbCs uepe3 BTUICHE
Ii3HAHHS, TE, IO JIETKO MOOAYMTH, JIETKO 3po3ymiTH: UNDERSTANDING iS
SEEING. BiamoBigHO 10 KOHIIENIl BTUICHOTO IT3HAHHS, €MOIlll Ta CTaHHU
TaKOXX KaTErOpU3yIOTbCs $K (i3u4Hl sSBUIIA. [HTEHCHBHICTH €MOLIMHOI
peakilii OCMHUCITIOETCA B TEpMiHAX TemriepaTypHoi metadgopu: EMOTIONAL
INTENSIVENESS iS TEMPERATURE; a eMOLIHHUH BIUIMB — B TEPMiHAX
npoctopoBoi Metadopu Ta (izuuHoro sBuia: EMOTIONAL CONTACT is
PHYSICAL CONTACT, EMOTIONAL EFFECT is PHYSICAL EFFECT.
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